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PRINCIPAL: BRANCH - BURGAS PORT
TERRITORIAL DIVISION OF BULGARIAN PORTS

INFRASTRUCTURE COMPANY
CONTRACTOR: "SKYPOINT" SRL

SUBJECT: Delivery, assembly and installation of a
digital planetarium projection system

JIOTOBOP

CONTRACT

Huec, Ab, A0 2020 r., rp. byprac, mexay:

On X 5 /0 2020, in the city of Burgas, between:

KJIOH-TEPUTOPUAJIHO HHOAEJEHHUE
»IIPUCTAHHUIIE BYPI'AC” HA JIIL
H»IIPUCTAHUIIIHA HWH®PACTPYKTYPA”, EHK
130316140, cbe cemanuiie W aapec Ha ynpaBjieHHe: Tp.
Bbyprac, yn. Kusaz An. baten6epr Ne 1, npeacrariisiBaHo ot
HBaiino HMBanoB — Jlupextop, HapuuaHo no-Aosly 3a
kpatkocT Bb3JIOKUTEJL, ot enHa cTpaHa,

BRANCH - BURGAS PORT TERRITORIAL
DIVISION OF BULGARIAN PORTS
INFRASTRUCTURE COMPANY, UIC 130316140,
with head office and registered address: city of Burgas,
1 Knyaz Al. Batenberg” Str., represented by Ivaylo
Ivanov — Director, herein referred to as the PRINCIPAL
for short, of the one part,

H

and

"SKYPOINT" SRL/ “CKAMIIOMHT* OO/I ,c axpec:
UTAJIUA, TP.KAMII®OPMHIO /YIUHE/, VI
30PYTH Neld5/11, JUIC 1T02120230301
,IIPEACTABJIIBAHO OT Mapxco KOSMa‘{I/IHI/I, B KAa4E€CTBOTO Ha
KpaTKOCT

HOMeEp

U3ObJHUTENIEH [UPEeKTOp, HapudaH 3a
M3ITBJIHUTEJL, ot apyra crpaHa,

"SKYPOINT" SRL, with address: ITALY,
CAMPOFORMIDO /UDINE/, 145 ZORUTI STR.,,
VAT number 1T02120230301, represented by Marco
Cosmacini, in his capacity as executive director, herein
referred to as the CONTRACTOR for short, of the
other part,

BB3JIOXKUTEJIAT u UBIBJIHUTEJIAT wHapuuanu

3aenqHO ,CTpaHuTe”, a BCEKM OT TIX TMOOTAEIHO
»CTpana® Ha ocHoBanue wi. 112, an. 1 or 3akoHa 3a
o6uiectBeHute nopbyky (30I1) U B U3MBIHEHHE HA BIISI3JIO
B cuna Pemenne Ne 05-05-10-8 or 31.10.2019 r. Ha
Hupexkropa Ha Know-TII byprac wa Il “TIM”, B
Ka4ecTBOTO My Ha BB3jiokuTes o cmuchia Ha 3011 u B
pe3ynTar Ha mpoBeeHa ,,oTkpuTa npoueaypa“ no 3011, ce
CKJIIOYM HACTOSLIMUAT JIOTOBOp, KAaTo CTPaHUTE ce

Criopasymsixa 3a CJICAHOTO:

The PRINCIPAL and the CONTRACTOR are jointly
referred to as the “Parties” and each of them is referred
to as a “Party” individually on the grounds of article 112,
paragraph 1 of the Public Procurement Act and also as
part of the implementation of Decision Ne 05-05-10-8
dated 31.10.2019 of the Director of Branch — Burgas
Port Division of Bulgarian Ports
Infrastructure Company in its capacity as principal
within the meaning of the Public Procurement Act,

Territorial

which has entered in force and also as a result of an
inspection for a conducted “open procedure” under the
Public Procurement Act, the following contract has been
signed and the parties have agreed on the following:

I. MIPEAMET HA JOI'OBOPA

I. SUBJECT OF THE CONTRACT

Ynen 1. Ipenmer:

Article 1. Subject:

(1.1) Bp3noxutensit pb3nara, a V3mbJIHUTENIT npyueMa aa

JA0CTaBH, MOHTHpa H HHCTaJIMpa JUTrHTalHa

(1.1) The Principal hereby assigns and the Contractor
agrees to deliver, assemble and install a digital

—
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TUIaHEeTapUyMHa TMPOEKTOPHA CHCTEMA ChC CTIeLIHaNH3HpaH
codryeper npoaykt (Jururanna/ra cucrema), CblJIaCHO
Texnuueckata  crnenudukanus Ha  Bwb3nokuTesns
(ITpunoxxennss Ne [1]) wu pgeraiisiHO onucaHa B
TexHuueckoto u lleHoro npeanoxenue Ha M3nbianurens
(Ilpunoxkennss Ne [2]), HepasjesniHa uact or Jlororopa
cpemy 3abhKeHneTo Ha Br3nokuresns ga g npuemMe u 1a
3alUlaTH  JOrOBOpeHaTa LieHa CBIVIACHO YCJIOBMATA,
MOCOYEHH MO-10JTY.

planetarium projection system with a specialized
software product (The Digital system), in accordance
with the Technical specification of the Principal
(Annexes No. [1]) described in details in the Technical
and Price offer of the Contractor (Annexes No. [2]),
which form an integral part of the Contract and the
Principal is obliged to accept and pay the negotiated
price in accordance with the provisions stipulated in this
contract.

(1.2) OcBen nocraekata no ajudes (1.1) npeagmeTsT Ha
JloroBopa BKJIIOYBA UM H3MNBAHEHUETO Ha CICAHUATE
JeHHOoCTH:

(i) mocraBka  Ha  gurdTajHa  [JlaHETapUyMHa
MPOEKTOPHa CHUCTEMA CbC ClelMaIH3upaH codTyepeH
NPOAYKT 10 MACTOTO HA AOCTAaBKa, IOCOYEHO B HACTOALIHS
Jorogop;

(i)  MoHTaK/MHCTaNaLKMs U BbBEXKJ/IAHE B eKCILTOATaLMs
Ha JioCTaBeHaTa JMIHTaJHA TUIaHETapHyMHA IPOEKTOpHA
cHCTeMa ChC CrIeLHANU3HPaH coTyepeH NPOayKT;

(iii) obyueHue Ha mepcoHana Ha Buanoxxurens 3a paboTta
C JocTaBeHaTa JMIHTallHA [JIaHETapUyMHAa MPOEKTOpHA
cHCTEMA ChC ClELHAIN3UPaH coTyepeH NPoAyKT;

(iv) rapaHuuoHHO  oOciy)KBaHe Ha  JIOCTaBeHaTa
JUTUTajHa TUTAaHETapUyMHa TPOEKTOPHA CHCTEMa ChC
crieUanu3upaH codTyepeH MNPOMYKT M JOCTaBka Ha
HeOOXOOMMHUTE YacTH H MaTepuaind, B paMKHTe Ha
rapaHLMOHHHS CPOK, CUMTAHO OT JaTara Ha MOANHCBaHe
Ha [IpueMo-nipenasarennus nmporoxon no amnuues (5.1.2).
Marepuanure, KOHCyMaTUBUTE, AEHHOCTHTE U YCIIOBUATA
Ha rapaHUMOHHOTO OOCHY)KBaHE ca OIHCAaHH B
TexHuueckoTo npenoxenre Ha M3mbanurens;

(V) AOCTaBKa ¥ MOHTaX Ha KYTION BEAHO C LAJTOCTHOTO-

obopynsane, onucaHo mnojpodHo B TexHuueckata
crnieuudurkanms Ha Bo3noxurens;

(vi) wvHCTAJiupaHe M TecTBaHe (PYHKIMOHATHOCTTA Ha
copTyepHHs NPOAYKT.

(1.2) In addition to the delivery under paragraph (1.1),
the subject of the Contract includes the implementation
of the following activities:

(i)  delivery of a digital planetarium projection system
with a specialized software product to the place of
delivery indicated in this Contract;

(i)  assembly/installation and putting into operation of
the delivered digital planetarium projection system with
a specialized software product;

(iii) training of the Principal’s staff to work with the
delivered digital planetarium projection system with a
specialized software product;

(iv) warranty service of the delivered digital
planetarium projection system with a specialized
software product and delivery of the necessary parts and
materials within the warranty period as of the date of
signing the Certificate of delivery under paragraph
(5.1.2). The materials, the supplies, the activities and the
conditions of the warranty service are described in the
Technical offer of the Contractor;

(v) delivery and assembly of a dome along with the
entire equipment described in details in the Technical
specification of the Principal,

(vi) installation and testing of the functionality of the
software product.

(1.3) HMsnbnuutensT ce 3agb/bkaBa  [a  M3MbLAHU
gednocture no amuHes (1.1) u anuues (1.2) B
ChOTBETCTBHE C HW3UCKBaHWATa Ha [exHuueckaTa
cneundukanys Ha Bo3noxurens, Texuuueckoto u
ueHoBoto Ilpennoxenue Ha WM3nbiaHuUTENns, KowTO ca
Hepa3z/esiHa 4acT OT HacTosius Jlorosop, B cpokosere 110
HacTosius Jloroeop.

(1.3) The Contractor is obliged to conduct the activities
under paragraph (1.1) and paragraph (1.2) in accordance
with the Technical specification of the Principal, the
Technical and the Price offer of the Contractor, which
form an integral part of this Contract, within the terms of
this Contract.

I1. HEHU U HAYHWH HA IUVIAITAHE

II. PRICES AND METHOD OF PAYMENT

Ynen 2. [lena

Article 2. Price




T

(2.1) 3a w3nenHenuero Ha npenmera Ha Jlorosopa,
BB37105KHTENAT ce 3aAb/DKaBa J1a 3ariaTy Ha M3nbiiHurens
ob1ia LeHa B pasmep Ha 624 600.00 nesa 6e3 JJC (uecm
CHOmUH 0sadecem 1 Yemupu Xuaaou u wecm CROmuH
aeea) unu 624 600.00 nera c¢ ska. JJIC (wect crorud
JABafeceT M YETHPU XWISAM M ULIECT CTOTHH JieBa) ¢
sxmoded JJIC, /* BBTPEOBIIHOCTHATA JJOCTABKA
E OCBOBO/IEHA OT HJIC, CBHIJIACHO Y138 OT
MIC JHPEKTHBA HA EC/, cvraacHo lleHoBoTo My
npeanoxenue (Ilpunoxxenus Ne [2]), HepasgenHa vacT ot
HacTosus Jloroeop.

(2.1) For the purpose of implementing the Contract, the
Principal is obliged to pay the Contractor a total price of
624 600.00 levs, VAT excluded (six hundred and
twenty-four thousand and six hundred levs) or

624 600.00 levs, VAT included (six hundred and twenty-
four thousand and six hundred levs), VAT included, /*
THE INTRA-COMMUNITY DELIVERY IS EXEMPT
FROM VAT IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 138
OF THE VAT EU DIRECTIVE/, in accordance with its
Prince offer (Annexes Ne [2]), forming an integral part
of this Contract,

(2.2) IocoyeHurte HeHW ca KpaMHH M BKIIOYBAT BCHYKH
pa3xonM W BB3HArpaXAEHMA Ha HManwianutens 3a
U3IBJHEHUE Ha npeaMeTa Ha Hactosalus JloroBop, KakTo
W HO HE CaMO: Pa3XxOAMTE 3a TPAHCIOPTHPAaHe U AOCTABKA
Ha JOCTaBeHAaTa JUIHTajiHa MiaHETapHyMHa NPOEKTOPHA
cHCTEMa CbC CHELMaIHU3MpaH codTyepeH MPOAYKT 10
MACTOTO 33 JIOCTaBKa, BKJIIOYMTEIHO  OINMAKOBAHE,
TPaHCIOPT, pa30NaKoBaHe, TOBapeHe, pa3TOBapBaHe,
HHCTAMpaHe, MOHTRK, BBHBEXKAAHE B eKCruloaraius Hu
[IpUBEKAaHe B padOTHO CHLCTOSIHHE, TOTOBO 3a MpUeMaHe H
eKcrtoaTaums, o0y4YeHHe Ha CreUUalcTH, JOCTaBKa Ha
LsJ1aTa TEXHHYECKa M CepBU3HA JOKYMEHTAIUS, IOCTaBKa
W MOHTa)K Ha KYTIOJl, BCHUKH Pa3XOH 3a MU3BbPUIBAHE Ha
rapaHUHOHHO OOCTY)KBaHE B CpOKa Ha rapaHuusta (3a
TPYH, PE3ePBHU YaCTH U KOHCYMAaTHBH), KAKTO U Pa3xoan
3a OTCTpaHsABaHE 3a cMeTKAa Ha KW OT H3nwiaHuTENs Ha
BCHUKH TEXHUYECKM HEH3NPABHOCTH, BH3HUKHAIM HE M0
BHHAa Ha BbB3MoXKuTENnss ¥ MOKPUTH OT TrapaHUUOHHHUTE
YCJIOBUSL M FApAHLIMOHHATA OTTOBOPHOCT Ha ManbanuTens.

(2.2) The indicated prices are final and include all the
expenses and remuneration of the Contractor for the
implementation of the subject of this Contract,
including, but not only: the expenses for transportation
and delivery of the digital planetarium projection system
with a specialized software product to the place of
delivery, including the packing, the transportation, the
unpacking, the loading, the unloading, the assembly, the
putting of the equipment into operation and its bringing
into a working condition, ready to be accepted and put
into operation, the training of specialists, the delivery of
the entire technical and service documentation, the
delivery and the assembly of a dome, all the expenses for
the warranty service within the warranty period (for
labour, spare parts and supplies), as well as expenses for
remedying all the technical flaws at the expense of and
by the Contractor, as these flaws have not been caused
by the Principal and fall within the scope of the warranty
conditions and the warranty liability of the Contractor.

(2.3) Ilocouennte B HacTosus JoroBop neHu ca kpaitHu
U OCTaBaT HEIIPOMEHEHH 3a CPOKa Ha AEHCTBHETO MY.

(2.3) The prices specified in this Contract are final and
shall remain unchanged throughout the period of its
validity.

Ynen 3. Hauun na naamane

Article 3. Method of payment

(3.1) Inawanuara ce u3BLPLIBAT B OBJIrapcku Jieea, ¢
MJIaTEXKHO HapexJaHe Mo cieaHata OaHKoOBa CMeTKa,
nocoveHa ot M3nbnxuurens:

BIC: 13annyeHo Ha ocH. 3311[
IBAN:

UniCryg

Wambauurenar e [awKeH [a  YBeIOMsiBA ITHCMEHO
BoanosxkuTens 3a BCUYKM [OC/E/BALUM [POMEHH Ha
DaHKOBAaTa My CMeTKa B CPOK A0 5 (F1em) AHK CUHUTAHO OT

(3.1) The payments shall be made in BGN by means of
a payment order to the following bank account given by
the Contractor:

BIC:|3anmyeHo Ha ocH. 33111
IBAN

Unid

The Contractor is obliged to inform the Principal in
writing of all the subsequent changes of its bank account
within § (five) days after the day of the change. In case

7 | momenra Ha npoMsHata. B cnyyvait ye Msneanutenst He | the Contractor fails to comply with this term, it shall be
|3anmyeHo 3
[Ha ocH.

3314
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yBeOAOMHU Be3noxurenss B TO3H CpOK, cHMTa C€, 4¢
IJlaillaHusaTa, 1o rnocovdeHara B HaCTOSA LA YICH 0aHKOBa
CMETKa ca HAAJCKHO H3BBbPLICHU.

considered that the payments to the bank account
specified in this article have been duly made.

(3.2) Ilnawanero Ha ueHata no andHes (2.1) o
Hacrosus J[oroBop ce u3BLPLIBA, KAKTO CJIC/IBA:

(i) Bbanoxkurenar 3amaiia agancoso 30 % (mpuoecem
npoyenma) or weHata mo ajuues (2.1) B cpok ot 10
(mecer) paboTHM [AHW OT MOAMNMCBAHE HAa HACTOALUMSA
Hdoroop u npepocraBsHe oT M3nmbadutens Ha
Bbanoxurens Ha daxkTypa, Kakto W rapaHums,
ofe3meuaBama aBaHCOBOTO ILIAlIaHe B pa3Mepa Ha
aBAHCOBROTO Mjlaiane uiau cymara ot 187 380,00 as. (cto
OceM/IECET H CeleM XHJIA U TPHCTA H 0CeM/AeceT) JieBa,
B eaHa oT dopmure, nocoyenu B uaen 11 or Hdorosopa.
Fapanuusara ofesrneuaBaiya aBaHCOBOTO IUIAllaHE ce
0cBOOOXK/IaBA B CPOK A0 3 (mipu) IHM cell BpbLUAHE WU
YCBOSIBAHE Ha aBaHCa. ABAHCHT CE CUMTA 33 YCBOEH CJIE]
NOANKCBaHE Ha JOoKyMeHTuTe Mo anuHes (3.4) ot
HacToslusa Jloropop. /HenpUIoKuMo/

(i) Be3noxurensT 3annaila ocraTb4HaTa CyMa OT LieHaTa
no ammues (2.1) B pasmep Ha 437220,00 as.
(HeTHPHCTOTHH TpHAECeT H ceAeM XHJSAH ABecTa H
aBajgecer Jiea) B cpok Ao 20 (dsadecem) naHu cien
MOJIMMCBaHe Ha JAOKyMeHTHTe Mo anuHes (3.4) ot
Hacroswus Horosop.

(3.2) The payment of the price under paragraph (2.1) of
this Contract shall be made as follows:

(i) The Principal shall pay in advance 30% (thirty
percent) of the prince under paragraph (2.1) within
10 (ten) working days after the signing of this Contract
and the provision of an invoice by the Contractor as well
as a guarantee securing the advance payment in the
amount of the advance payment or the amount of 187
380,00 levs (one hundred and eighty-seven thousand
and three hundred and eighty) levs, in one of the forms
specified in article 11 of the Contract. The guarantee
securing the advance payment shall be released within 3
(three) days after the return or the use of the advance
payment. The advance payment shall be regarded as
being used after the signing of the documents under
paragraph (3.4) of this Contract. /not applicable/

(ii) The Principal shall pay the remaining amount of the
price under paragraph (2.1) in the amount of 437 220,00
levs (four hundred and thirty-seven thousand and
two hundred and twenty levs) within 20 (twenty) days
after signing the documents under paragraph (3.4) of this
Contract.

(3.3) 3a para Ha mnJallaHeTo, c€ cuUMTa jAarata Ha
3aBepsBaHe Ha OaHKoBaTa cMmeTka Ha M3mbiHUTENns cbe
ChOTBETHATA IBJDKMMA CyMa.

(3.3) The date of the payment shall be the date on which
the respective due amount has been deposited into the
bank account of the Contractor.

(3.4) OkonuaTenHoTO Miaiiaxe no anuHes (3.2) 1. (ii) no-
rope ciej MpeACTaBsHE HAa CJICAHMTE MOANHUCAHH
JIOKYMEHTH KYMYJIaTHBHO:

(i)  TlpueMo-npenapareneH MpOTOKOJ 3a JIOCTABKa Ha
JMruTaJiHa TUIaHETapUyMHA TPOEKTOpHA CHCTEMa ChbC
crielldaliv3upad  copTyepeH MNPOAYKT €  BCHUKH
OKOMIJIEKTOBKH, cepTUdhUKaATH, paspeuieHus H
MHCTPYKIIMH 32 CbXPaHEHWE W eKCIUIoaTalus, NMOANKCaH
ot npere CTpaHU WM YIBIHOMOUICHH OT TIX JIMLA Ha
JjlaTata Ha focTaeka Ha Jluraraiana/ra cucrema;

(ii)  IlpoTokon 3a MOHTaX 1 BbBE)K/IAHE B EKCIIJI0ATALIHUA
Ha JMTHTaj HA MaHeTapuyMHa MPOEKTOpHA CHCTEMa ChC
crneuranu3npal copryepeH MpoAyKT M KyIoJ, NOANKCaH
oT aBere CTpaHM Wi YIBJIHOMOLIEHH OT TSX JIMLA Ha

(3.4) The final payment under paragraph (3.2) item (ii)
above after submitting the following signed documental
cumulatively:

(i) The Certificate of delivery for the digital
planetarium projection system with a specialized
software product along with the entire equipment,
certificates, permits and instructions for storage and use,
signed by both parties or people authorized by them on
the date of delivery of the Digital system,

(i) Record for assembly and putting into operation of
the digital planetarium projection system with a
specialized software product signed by both Parties or




Jarata Ha MOHT@X M BbBEXJaHe B ekcruioarauus Ha | people authorized by them on the date of assembly and
Jururanua/ra cucrema, putting into operation of the Digital system;

(iii) ITportokon 3a W3BBpLIEHO 00yUeHHE HA MEpcoHaa
Ha Bbanoxurens, 3a pabora che cuctemata u nyckane B | (iii) Record for conducted training of the Principal’s
pexuM Ha pealHa eKcIUloartauMs Ha auruTanHa | staff to operate with the system and put into operation
NjaHeTapuyMHa  MPOEKTOpHa  cucTeMma,  cbryacHo | the digital projection system in accordance with the
Texnuueckara cneuudukauus Jururanna/ra cucrema; | Technical specification of the Digital system;

(iv) @akrypa, u3gameHa ot M3nbuaHuTeNs U noanucaHa
OT BB3ji0kuTeNIss MM YIBIHOMOLIEHO OT Hero juue, | (iv)  An invoice issued by the Contractor and signed by
ChAbpiKallla BCHYKH 3aKOHOBH PEKBHU3UTH. the Principal or a person authorized by it, which shall
contain all legal items;

III. TERMS. PLACE AND CONDITIONS OF
THE DELIVERY. TRANSFER OF THE
OWNERSHIP RIGHT AND THE RISK

III. CPOKOBE. MsSICTO U YCJIOBUS HA
JOCTABKA. IPEMUHABAHE HA
COBCTBEHOCTTA M PUCKA

Yinen 4. CpokoBe 1 MACTO HA I0CTABKA Article 4. Terms and place of the delivery

(4.1) Hacroswmar JloroBop BiaW3a B cuia OT . . )
(4.1) This Contract shall enter into force on the day of its
noanuceaHeto My. CpokbT Ha Hactosuusi Jlorosop | ° " 7 i .
. signing. The term of this Contract shall expire after the
W3THYA CJie]| U3THYAHETO Ha rapaHLMOHHHS CPOK, B KOHTO e _ -
expiration of the warranty period, which includes the
€ BKJIIOYEH M CpOKa 3a rapaHIMOHHO OOC/y)KBaHe, Ha . ) o _
erm
JUATHTATHATA TI2HETADUYMHA [POGKTOPHA CHCTEMA Che t of the warranty service of the digital planetarium

CleUManMIMpan  CobTyepeH MpOyKT, MpeAMeT Ha projection system with a specialized software product

Jlorosopa. subject of this Contract.

(4.2) CpokbT 3a H3nbJjHeHHe npeaMeTa HA NopbukaTta | (4.2) The term for the implementation of the subject
e 180 (cTo 1 ocempaecer) KajgeHAApPHHU AHH, c4uTaHO OT | of the order is 180 (one hundred and eighty) calendar
AaTaTa HA CKJIIOYBAHETO MY. days as of the day of signing of this Contract.

4.3). 0
(4.3). Cpoxer 3a ofydenme ma caywiremnre na (4.3). The term for training the Principal’s employees

is 5 /five/ calendar days as of the date of the Certificate
of delivery under paragraph (3.4). (ii)

Brn3noxurens e S /mer/ kajeHgapHH AHH, CUMTAHO OT
narata Ha [IpueMo-npenaBaTeiHUs MPOTOKOM MO allMHEs

(3.4). (ii)

(4.4) MsacroTo Ha gocTaBka Ha  JAWTCHUTaNHATa

(4.4) The place of delivery of the digital planetarium
MJIaHeTapHUyMHa MPOEKTOPHA CUCTEMa ChC CHIELHANU3UpPaH

projection system with a specialized software product is

H3tok-1 .
copryepen mpopykr ¢ B Tepuunan  Hstok-l  wa terminal East-1 /Iztok-1/ of the Port of Burgas.

IIpucranuuie byprac.

Yien 5. YcaoBHs HA JOCTABKA Article 5. Delivery conditions

(5.1) JocTraBka 5.1) Delivery

(5.1.1) Msnbanutenat ce 3agbmxaBa Aa goctaBu Jo | (5.1.1) The Contractor is obliged to delivery to the place
MSICTOTO Ha JIOCTaBKa M B CbOTBETHHs CpOK Ha AoctaBka, | of delivery and within the respective term and also to
ChOTBETHO [a MPeXBBbpP/IM cobcTBeHOCTTa M mpeaaze Ha | transfer the ownership right and give the Principal the
Bb3noxurens Jdururtasnara cucrema, npeamer Ha | Digital system subject of the delivery, which shall meet
sloctaska, oTroBapsiia Ha TexHhueckuTe craHaaptd U | the technical standards and the requirements and shall be

3annyeHo Ha
ocH. 33111 2
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W3UCKBAaHUSI M OKOMIIJIEKTOBaHA C MHCTPYKIHA 3a
eKcruioataudsi Ha OBJArapckv  e3uk, paspelileHds u
UHCTPYKIIMH W TIpEMopbKH  3a  CbXpaHeHHe H
€KCIII0aTalrs, KakTo U ¢ APy JOKYMEHTH H aKcecoapH,
M3HCKBALIX ce cbrylacHo TexHuueckara crieudukaiins Ha
Bo3noxkutens u  TexHu4eckoTo MpeyiokeHHe Ha
Hanbanurens.

(5.1.2) Mzneanutenar npenaea JAHrATAIHATA CHCTEMA
Ha YITBJIHOMOILEH MpeacTaBuTeN Ha Br3nokurtens. 3a
CBOTBETCTBMETO Ha JlocTaBeHaTa Jiararannara cucremMa
U TIpYEMAHETO M MO B, KOJWYECTBO, KOMIIOHEHTH,
OKOMITIEKTOBKAa C€ TOANKWCBA MpUEeMO-TIpeJaBaTesieH
MPOTOKOJI, BBB (OPMATa U ChC ChIABPXKAHHETO 10 ATHHES
(3.4).(i) (,JIpuemo-npeaaBaTesieH HPOTOKOI“) OT
Crpanure Hiu TEXHH YII'BJHOMOLLEHU
NpeACTaBUTENN,ClIE; MpPOBEpKa 3a: OTChCTBHE Ha
YZHecborBererBUA™ (HEeAOCTATBUM, Ae(eKTH, MOBPEIH,
JUNCH  W/WIA  HEChOTBETCTBHS HA  JOCTABEHATa
Jururagnara cHcreMa W/WiM TpUApY)KaBam@ara s
JOKYMEHTalMsi W aKCecoapu C M3MCKBAHMATA HA
HacTtosmug JloroBop, KakTo W € TEeXHHYECKHTE
XApaKTEPHCTHKH M C HW3UCKBAHHUSNTA, IPEACTABEHU B
TexHuueckoTo mpedyiokeHue Ha M3nbaautens u
TexHuueckarta creuudukaums Ha  Bw3aoxkurens),
HajlMuue Ha OKOMIUIEKTOBKA Ha JOCTaBKata
NpeACTaBsIHE HA AOKYMEHTHTE, M3HCKBAIM C€ CBIVIACHO
anuuest  (5.1.1). [Ilpuemo-npenaBaTenHUsIT NPOTOKOI
ChABPKA OCHOBAHHMETO 3a CHCTaBSHETO My (HOMEp Ha
JOTOBOpa), CepUeH HOMep [cepuiinu Homepa unu opyau
uoeHmupuyupawu  cucmemama Oawnu], TPEAMET Ha
JIOCTaBKa.

(5.1.3) UsnbnnurensT yBegoMsaea Bb3noxuTesnis nucMeHo
B CPOK OT 3 (mpu) AHM MpPEABAPUTENIHO 32 KOHKPETHHUTE
JaTH K Yac, Ha KOMTO LUe ce M3BbpIIM JocTaBkarta. [Ipu
npenasaHeTo Ha Jlnrmrananara cucrema, M3mbiaHurensar
ocurypsiea Ha Bobanoxurtens HeoOXOOUMOTO CHOpes
obcrosiTesicTBaTA BpeMe Jia s Mperfiefia 3a  SBHH
HecboTBeTcTBHA, KATO CHIIOTO HE MOXKe /1a HA/JIBUIIIABA 5
(nem) nuu.

(5.1.4) Ilpu xoHcTatupaHe Ha sBHM HecwhoTBeTCTBMS,
Bb3noxkuTtensT uma TMpaBo /a OTKaXe Aa MONIUIIe
npreMo-fpejasartesieH nporokon. B Tesw cnyuqawm,
CTpaHuTe NMOANMCBAT KOHCTATHBEH NPOTOKOJI, B KOHTO ce
onucear KoHcTaTHpaHuTe HecboTBeTCTBUSA, 1 CE MOCOUBA
CPOKbBT, B KOHTO chbummTe we Owvaat orctpanenu. Cnen

supplied with instructions for use written in Bulgarian,
permits, instructions and recommendations for storage
and use as well as all other documents and accessories
required in accordance with the Technical specification
of the Principal and the Technical offer of the
Contractor.

(5.1.2) The Contractor shall give the Digital system to
the authorized representative of the Principal. In order to
certify the conformity of the delivered Digital system
and its acceptance in terms of type, quantity,
components, equipment, a Certificate of delivery shall
be signed, in the format and with the content stipulated
in paragraph (3.4).(i) (Certificate of delivery), by the
Parties or their authorized representatives, after
conducting an inspection of: the lack of any
“Discrepancies” (flaws, defects, damages, lacks and/or
cases of non-conformity of the delivered Digital system
and/or its accompanying documentation and accessories
with the requirements of this Contract as well as with the
technical characteristics and the requirements contained
in the Technical offer of the Contractor and the
Technical specification of the Principal), the
completeness of the delivered package and submission
of the documents required under paragraph (5.1.1). The
Certificate of delivery shall also state the reason why it
has been drawn up (number of the contract), a serial
number [serial number or other data identifying the
system], subject of the delivery.

(5.1.3) The Contractor shall inform the Principal in
writing, within 3 (three) days beforehand, of the
respective day and time when the delivery will be made.
Upon the delivery of the Digital system, the Contractor
shall give the Principal the necessary time, depending on
the circumstances, for inspection in order to establish
any cases of non-conformity, as this period of time shall
not exceed 5 (five) days.

(5.1.4) When cases of non-conformity are established,
the Principal shall have the right to refuse to sign the
Certificate of delivery. In such cases, the Parties shall
sign a record of findings, which shall describe the
established cases of non-conformity and shall stipulate
the term when these cases of non-conformity will be
remedied. Upon the remedy of the cases of non-




orcTpaHsBaHe Ha  HecvorBerctBusata,  CrpaHute
noanucear ABycrpaHeH [IpuemMo-npenasaresieH npoToKoJI
3a [puemMaHe Ha JoctaBkata. B ciaydyaih  ue
HecboTBeTcTBUSITA ca CBIIECTBEHH W He Obaar
OTCTPaHEHH B paMKUTE Ha AafieHUs OT Bb3noxkuTest cpok,
win npu 3abaBsHe Ha JocTaBkata Ha Jlmrmrajamara
cucrema c noseue ot 30 (mpudecem) nuu, Buanoxurensr
UMaT MpaBo Ja npekpatu [oroBopa, kakTto ¥ npaeo aa
MOJIyYH HeycToHKa B pa3Mep Ha cyMaTa 10 rapaHiusTa 3a
u3nbiHeHue Ha JloroBopa, KakTo ¥ Aa MOJY4Yd OOpaTHO
BCUYKM IJIaTEHH aBaHCOBO OT Bw3nmoxutens cymu, ¢
M3KJIIOYEHHEe Ha aBaHCOBO IUIaTEHUTE CyMH 3a
NPOAYKTHUTE, KOWTO ca JOCTaBeHW OT M3mbiHutens u
npueTy OT Bb3noxurens, BKIIOYUTETHO J1a YCBOU CyMHUTE
1O MPEAOCTaBEHUTE rapaHIIH.

(5.1.5) IlomnucBaHeTo Ha  NpPHEMO-TPeIABATETHUS
npoTokos no anuHes (3.4).(1) 6e3 3abenexxku UMa cuara
Ha NpHUEMaHe Ha J0CTaBKaTa OT CTpaHa Ha Bwanoxwurens,
OCBEH B ciiydauTe Ha "ckputu HecboTBeTcTBHA", KOMTO He
Morat Aa ObJaT YCTaHOBEHH MPH OOMKHOBEHHS Mperiea
Ha JlurntanHaTta cucrema. [IpuemManeTo Ha gocTaBkaTa
Ha Jlururannara cucrema c [Ipuemo-npenasarennust
npotokon mo anuHes (3.4).(i) HAMa OTHOLIEHHE KBM
YCTaHOBEHHUTE BIIOCJEJICTBUE B TCapaHMOHHUS CPOK
HecnboTercTBus.

(5.1.6) Bwp3noxutensaT ce 3aab/okaBa Aa  YBEAOMH
MUCMEHO H3nbnHuTens 3a BCHUKH CKpUTH
HecboTBETCTBHS, KOWTO HE € MOrbJI Jia y3Hae MpH
NPUEMAHETO HA JOCTaBKaTa B CPOK A0 5 (OHu)] IHM OT
y3HaBaHETO MM, HO HE€ TMO-KbCHO OT HW3THYaHe Ha
rapaHLIMOHHUSI CPOK.

(5.1.7) Ilpu Hanuune Ha sBHU HechbOTBETCTBHS MOCOYEHH
B KOHCTaTMBHUSA MPOTOKON Mo aynuHes (5.1.4) u/unu npu
HaJlnyue Ha cKkpuTd HechOTBETCTBUS, KOHCTATHPAHU OT
Bb3noxurenst 1 cboOieHd Ha M3nmbiaHuTeNs o peaa Ha
anunes (5.1.6): (i) M3nbaHUTENSAT 3aMeHsl OCTaBeHATa
JururajHaTa CHCTEMA WM ChOTBETHHS KOMIIOHEHT ChC
CBbOTBETCTBALIM C M3UCKBaHUATA Ha HacTosums [lorosop
B CpOKa TMOCOYEH ChOTBETHO B KOHCTATUBHUS MPOTOKOJI
u/unM B pazyMeH CpOK cjle[ Mojy4yaBaHe Ha
yBeZioMaeHHeTo no anuHes (5.1.6), KOHTO He Moxe nAa
Obae no-awsibr ot 20 (aBagecet) auu; wiM (ii) ueHata mno
JloroBopa ce HamansBa CBOTBETHO C lLieHaTta Ha
HECHOTBETCTBALIUTE KOMIOHEHTH M C PasXojuTe 3a

Arornanaegye Ha HeC'bOTBeTCTBI/IHTa, aKO TOBa HE BOAH 10

conformity, the Parties shall sign a bilateral Certificate
of delivery for the acceptance of the delivery. If the cases
of non-conformity are major and are not remedied within
the term specified by the Principal or in case of a delay
in the delivery of the Digital system for more than 30
(thirty) days, the Principal shall have the right to
terminate the Contract and also to receive a forfeit equal
to the amount under the warranty for the implementation
of the Contract and also to receive all the amounts paid
to the Contractor in advance, with the exception of the
amounts paid in advance for the products that have been
delivered by the Contractor and have been accepted by
the Principal and also to use the amounts under the
provided warranties.

(5.1.5) The signing of the certificate of delivery under
paragraph (3.4).(i) without any remarks shall have the
validity of an acceptance of the delivery by the Principal,
except when there are “hidden cases of non-conformity”,
which cannot be found during an ordinary inspection of
the Digital system. The acceptance of the delivery of the
Digital system by means of a Certificate of delivery
under paragraph (3.4).(i) shall not concern the cases of
non-conformity established later during the warranty
term.

(5.1.6) The Principal is obliged to inform the Contractor
in writing of all the established cases of non-conformity
which it could not have known about upon the
acceptance of the delivery within 5 (five) days after
becoming aware of them, but no later than the expiration
of the warranty term.

(5.1.7) In case of existence of any clear cases of non-
conformity in the record of findings under paragraph
(5.1.4) and/or in case of any hidden cases of non-
conformity established by the Principal and notified to
the Contractor under paragraph (5.1.6): (i) the
Contractor shall replace the delivered Digital system or
the respective component with such that meet the
requirements of this Contract within the term stipulated
in the record of findings and/or within a reasonable term
upon the receipt of the notification under paragraph
(5.1.6), as this term shall be no longer than 20 (twenty)
days; or (ii) the price under the Contract shall be reduced
by the price of the non-compliant components or the
expenses for remedying the cases of non-conformity, if
this does not cause a change in the subject of the order

3anuyeHo

Ha OCH. 7

33114
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IpOMsiHa B IIpeAMETA Ha NopbyKaTa H 3ara3BaHeTo Ha TE3U
KOMIIOHCHTH, [O3BOIBA HOpMaJIHaTa €KCruioaralus Ha
Z[HI‘HTaJ'lHaTa CHUCTEeMaA.

(5.1.8) B cnyuanute Ha HecbOoTBeTCTBHS HOCOYEHH B
KOHCTaTUBHUS ~ mfpoTokon  no  anuHes  (5.1.4),
BB3noxkuTeNAT He ABDKH 3amialiaHe Ha eHATA 10 anuHest
3.2 mpemd OTCTPaHSBAHETO WM M M3MBLIHEHHATA Ha
OCTaHaNWTE YCJIOBMSI 3a IUIAllaHe, NPEJBHAEHA B
[oroopa.

and the preservation of these components allows the
normal use of the Digital system.

(5.1.8) In the cases of non-conformity mentioned in the
record of findings under paragraph (5.1.4), the Principal
shall not owe the price under paragraph 3.2 prior to their
remedy and the implementation of the other payment
provisions stipulated in the Contract.

(5.2) MonTax

(5.2.1) MHM3nmbanuTensaT € JATBKEH Ja  PUKITIOUM
H3ITBbITHEHHETO HA BCHYKK JGHHOCTH CBBP3aHU C MOHTAXA
(uHcTamanMATa) W BBBEXKAAHE B EKCIUIoATalMs Ha
Jurarajqnarta cucrema cief NOANHCBAaHE Ha NMpPHEMO-
npeJaBaTesIHUs IPOTOKON 1o anuHes (5.1.2), cboTBETHO
anuues (5.1.4).

(5.2.2) 3a u3RbpHIEHWS MOHTQXX U BHBEOXKAAHE Ha
Juraragaara cucrema B excryioataiys CTpaHuTe, HIH
YIOBJIHOMOUIEHH OT TAX JiMUA MOJINMCBAT JBYCTpaHeH
NPOTOKOJI, BbB JOPMATA U ChC ChIABPIKAHUETO 10 AJTUHES
(3.4).(i1) , HepasmenHa yacT OT HacTosimus Jloroeop.
Bb3noxxuTensaT uWma TpaBo Ja OTKaXe Ja MOANHILE
MpoTOKOJa Mo  Hactosmiusg — anudes  (5.2.2)  mo
OKOHYATEIHOTO BbhBeXKAaHe Ha Jlururasnara cucrema B
eKCIUIoaTalys B CTeNeH Mo3BojsBaiia HesabapHaTa M M
OesmpensTcTBeHa ynorpebda.

(5.2) Assembly

(5.2.1) The Contractor is obliged to complete the
implementation of all the activities related to the
assembly (the installation) and the putting into operation
of the Digital system after signing the Certificate of
delivery under paragraph (5.1.2), paragraph (5.1.4),
respectively.

(5.2.2) For the conducted assembly and the putting into
operation of the Digital system the Parties, or people
authorized by them, shall sign a bilateral record in the
format and with the content stipulated in paragraph
(3.4).(i1), which is an integral part of this Contract. The
Principal shall have the right to refuse to sign the record
under paragraph (5.2.2) by the time of the final putting
into operation of the Digital system to an extent that will
allow its immediate and unimpeded use.

(5.3) Obyuenue na nepconana

(5.3.1) B cnyuait ue Manmbanuresnst uma onpenesieHu
HM3UCKBaHHUA KbM kBanudukauuara u oOpa3oBaHHETO Ha
CHEIMANUCTHTE, KOUTO ine ObaarT oby4yaBaHu, TO#H e
JUTHKEH 1a YBEIOMH 3a TOBa Bb3noxuTens, mucMeHo, B
CpoK OT 5 (nmem) AHM OT MOAMHUCBAHE Ha HACTOAIIMA
Horosop. Bwznoxurtenat npenoctaBs Ha M3mbianurens
CHHMCBK Ha JIMLIATa, KOUTO cieBa Aa Obnat obydeHu 3a
pabota ¢ /ilurutanHara cucremMa B cpok OT 5 (nem) IHU
OT MoJlyyaBaHe Ha W3WCKBAaHUATA Ha M3nmbiHutens wmnu
H3THUYaHE HA CPOKA MO NPEAXOJIHOTO H3pEeUeHHUE.

(5.3.2) WBnbaHuTEeRAT € [ABKEH Ja  HNPUKSIIOYM
o0yueHUeTo Ha crieuuanucTuTe Ha Bw3noxurens B oT 5

(8.3) Training of the staff

(5.3.1) In case the Contractor has certain requirements to
the qualification and the education of the specialists to
be training, it shall inform the Principal of this in writing,
within 5 (five) days after the signing of this Contract.
The Principal shall give the Contractor a list of the
people to be trained to work with the Digital system
within 5 (five) days upon the receipt of the Contractor’s
requirements or the expiration of the term under the
previous sentence.
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(ner) xaneHAapHU IHU, CYMTAHO OT JjaTaTa Ha MOJNHCBaHe
Ha npueMo-npeaaBaTenHus nportokon no anuxes (5.1.2),
cboTBeTHO ayinHes (5.1.4). U3NbJHUTENAT € OABKEeH A0
OCUTYpH JOCTaThueH Opoii oOydvaBaly, KakTo U
NPUCHCTBUETO UM Ha MSCTOTO Ha IOCTaBKA U UHCTAJIMpaHe
Ha JlururasiHaTa cMcremMa, Kato BpeMeTo U rpauKbT Ha
oOyueHue ce chriiacyBat nucMeHo Mexay CTpaHure.

(5.3.3) 3a wu3BbpieHOTO O0Oy4yeHue CrTpaHuTe, WIH
YIBJIHOMOILEHH OT TAX JIMLA MOAMUCBAT ABYCTPAaHEH
MPOTOKOJI, BbB (hopMaTa U ChC ChABPIKAHUETO M0 aJTHHEs
(3.4).(iii) , HepazmenHa yacT oT Hactosuusi Jloroeop.
M30bnHUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 3a 3abaBsiHE Ha
0o0y4YeHHETO MOopagl OTCHhCTBHE HA CHELUATHCTUTE Ha
Bb3noxurens no BpemMe Ha nepvoja Ha 00y4eHHUETO, TIPH
ycJOBHE, Y€ € YBEAOMHJI MUCMEeHO Bw3noxurens 3a
TaKOBa OTCHCTBHE.

(5.3.4) 3amsiHa Ha cIELIMAIUCTH, MO/JIEKALIU HA O0yUeHHe
€ IONMyCTUMa 0 MpeleHka Ha Branoxurens.

(5.3.2) The Contractor is obliged to complete the
training of the Principal’s specialists within 5 (five)
calendar days after the signing of the Certificate of
delivery under paragraph (5.1.2), paragraph (5.1.4),
respectively. The Contractor is obliged to provide a
sufficient number of trainees and their attendance at the
place of delivery and installation of the Digital system,
as the time and the schedule of the training shall be
agreed on by the Parties in writing.

(5.3.3) With reference to the conducted training, the
Parties or people authorized by them shall sign a bilateral
record, in the format and with the content under
paragraph (3.4).(iii), which is an inseparable part of this
Contract, the Contractor shall not be held responsible for
any delay in the training owing to the absence of the
Principal’s specialists during the period of training,
provided that it has informed the Principal of this
absence in writing.

(5.3.4) Replacement of the specialists to be trained is
allowed at the discretion of the Principal.

Ynen 6. Koraro M3nbaHUTENSIT € CKIIOYMII
JIOTOBOP/ZIOrOBOPY 32 MOAM3MBIHEHHE, paboTata Ha
MOJIM3ITBJIHATENIUTE Cce NpuemMa OT Bwanoxutens B
NpUCHCTBHETO Ha M3mbiaHUTENS M MOJU3MBJIHUTENS 10
pela W mpu  ycioBusTa Ha Hactosiuus Jloroop,
NpUIOKUMH KbM M3nbyiHUTES.

Article 6. When the Contractor has signed a
subcontract/s, the work of the subcontractors shall be
accepted by the Principal in the presence of the
Contractor and the subcontractor, in accordance with the
procedure and the provisions of this Contract that are
applicable to the Contractor.

Ynen 7. IlpemuHaBaHe Ha cOOCTBEHOCTTA H PHCKA
CobcTBEeHOCTTa M pUCKa OT CIY4YalHO TMOBPENKIAaHE WU
noruBaHe Ha Jlururagmara cucTema, MpeAMET Ha
JOCTaBKa  MpeMuHaBa oOT  M3mbaHutens  BbpXy
Bw3noxkurens ot garara Ha nognuceane Ha [IpoTokona 3a
MOHT&)X M BbBe)XJaHe Ha JlurmrajHa/ta cHcrema B
eKCIIoaTalys chrilacHo anuHes (5.2.2).

Article 7. Transfer of the ownership and the risk

The ownership and the risk of accidental damages or
destruction of the Digital system, which is the subject of
the delivery, shall be transferred by the Contractor to the
Principal as of the day of signing the Certificate of
assembly and putting into operation of the Digital
system, in accordance with paragraph (5.2.2).

IV. TIPABA U 3AJBJIKEHMSI HA CTPAHUTE

IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

Ynen 8. llpaBa u 3agbokenns Ha M3nbanuTess

Article 8. Rights and obligations of the Contractor

(8.1) UsnbaHuTENST ce 3aab/KaBa 1a 10CTaBU, UHCTAJIUpa
U BbBeJAe B ekcruioatauus JlurmramHara cucrema,
npeaMeT Ha HacTtosawusa Jloroeop, oTrosapsiuia Ha
TEXHUUYECKUTE MapaMeTpH, NMpeIcTaBeHU B TeXHUUECKOTO
npeqnoxeHre Ha M3anbanutens v Ha TexHuueckara

“cneuvdukanug  Ha  Bb3nmoxkuTens, OKOMIIJIEKTOBaHa

3anunyeHo Ha

ocH. 330111 ‘ g

(8.1) The Contractor is obliged to deliver, install and put
into operation the Digital system, which is the subject
of this Contract and complies with the technical
parameters contained in the Technical offer of the
Contractor and the Technical specification of the
Principal, as the Digital system shall be equipped in
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CbIJIACHO U3UCKBAaHHATA Ha anuHes (5.1.1) n npuapyxena
CBC CLOTBETHHTE JOKYMEHTH, KakTO H Ja MPexXBbpJiH
cobcTBeHOCTTa BBPXY Hes Ha Bwanoxurens B
JIOTOBOPEHUTE CPOKOBE M CBIVIACHO YCJOBHUSITA Ha
HacTosmus Joroeop.

accordance with the requirements of paragraph (5.1.1)
and accompanied with the respective documents and
also to transfer the ownership right over it to the
Principal with the negotiated terms and in accordance
with the provisions of this Contract.

(8.2) M3bIHUTENAT € AJIbKEH J1a M3IThITHH 33/ IbIDKEHHATA
cu no [loroeopa 1 Ja ympaxHsBa BCHUKHTE CH paBa, ¢
OrJieq 3auIMTa UHTepecuTe Ha Boanoxurens.

(8.2) The Contractor is obliged to fulfill its obligations
under the Contract and exercise all its rights, for the
purpose of defending the interests of the Principal.

(8.3) MzmbaHuTenAT ce 3ambipKaBa Ja W3BBPIIBA TEKYyIla
NoAdpbXKKa M TapaHUuoOHHO  oOCly)KBaHe  Ha
JururajHaTa cucreMa B PAaMKHTE HA TapaHLMOHHUA
CPOK, MpH YCIOBHSATa H CPOKOBeTe Ha To3u Jloropop,
CBOTBETHO MPH YCJIOBUSATA HA FAPaHLIMATA.

(8.3) The Contractor is obliged to conduct a current
maintenance and warranty service of the Digital system
within the warranty period, under the conditions and the
terms stipulated in this Contract and also under the
conditions of the warranty.

(8.4) M3menHuUTENAT CE 3ab/DKABA [[a OTCTPAHSIBA 3a CBOSI
CMETKa W B JOrOBOPEHHTE  CPOKOBE  BCHYKH
HECBOTBETCTBHSI, NOBpPEIH, Ae)EeKTH U/UNH OTKIIOHEHHS Ha
JAocTaBeHaTa JIMrHTaHATA CHCTEMa TPOSBEHH W/WIH
OTKpUTH B  paMKUTE Ha TapaHLUHOHHHUS  CpOK,
KOHCTATHPaHH M MpEIsBEHH [0 pelJa Ha HACTOSLIUA
JloroBop W CBrIacHO rapaHUUOHHHMTE  YCIIOBMS.
H3nbanutensT ce 3anbibkaBa TNpH  OTCTpaHsBaHe Ha
nospead, AedeKTH WIM HEJOCTAaThLM, KaKTO W TpH
U3BbPIIBAHE Ha TapaHLMOHHOTO OOC/y)KBaHe Ja Bjara
CaMo OPHUIMHAIHH Pe3ePBHU YaCTH U MaTepHaIIH.

(8.4) The Contractor is obliged to remedy, at its own
expense and within the negotiated terms, all the flaws,
damages, defects and/or deviations of the delivered
Digital system, which have emerged and/or have been
detected within the warranty period, established and
claimed under this Contract and its warranty conditions.
When remedying damages, defects or flaws as well as
when conducting warranty servicing, the Contractor is
obliged to use only original spare parts and materials.

(8.5) Ilpu TOUHO ¥ HaBpEeMEHHO H3IMbJHEHHE Ha
3a/IBJDKEHHATA U 110 HacToswius Jlorosop, Manbinurensr
MMa MpaBo Aa MOJy4d lieHata o J[oroBopa, ChriacHoO
oTIpe/ieNIeHHs HAUYMH Ha [1jlaliaHe.

(8.5) In case of proper and timely execution of its
obligations under this Contract, the Contractor shall
have the right to receive the price under the Contract in
accordance with the stipulated method of payment.

(8.6) Wanbauutenar ce 3agb/bKaBa Oa  CKIIOYM
JIOTOBOP/MIOrOBOPH 34 NMOJAU3ITBJIIHEHUE C TOCOYEHUTE B
odeprara My NOJM3MBIHKUTENN B CPOK OT 3 (mpu) nHKA OT
crJirouBaHe Ha Hacrosiuusa orosop. B cpok no 3 axu ot
CKJIIOYBAHETO Ha [OrOBOp 3a MOMM3ITHIHEHWE WM Ha
JIOITBJIHUTEIHO CTIOpa3yMeHHe 3a 3aMsHa Ha IMOCOYEH B
odeprara NOAU3MBIAHUTEN HIMBIHUTENAT U3MPAIA KOTTHE
Ha IOrOBOpa WJIK Ha JOITBIHHUTEHOTO CIIOpa3yMeHHe Ha
BB3JIOMUTENS 3a€0HO C JOKA3aTENICTBA, Y€ Ca U3ITbJIHEHH
ycaoBUATa 1O 41, 66, an, 2 u 11 3011

(8.6) The Contractor is obliged to sign a subcontract/s
with the subcontractors specified in the offer within 3
(three) days after signing this Contract. Within 3 days
after signing this subcontract or additional agreement for
replacing a subcontractor specified in the offer, the
Contractor shall send a copy of the contract or the
additional agreement to the Principal along with
sufficient evidence that the provisions of article 66,
paragraph 2 and 11 of the Public Procurement Act have
been met.

(8.7) UznpauurensT uMa npaso Ja ucka ot Buanoxurens
HEOOXOAUMOTO  ChJACHCTBUE 3a OCBIUECTBIBAHE Ha
pabotara no [{ororopa, BKJIIOYHTETHO MpeJoCcTaBsiHe Ha
Hy)KHaTa UH(OPMALIMS M JOKYMEHTH 3a MU3MTb/IHEHHE Ha
Jlororopa v Ha HEOOXOMUMHS AOCTBIT A0 MACTOTO, KBAETO
e ce MOHTHpa JlururajHara cucrema.

(8.7) The Contractor shall have the right to request from
the Principal the necessary cooperation for the execution
of the work under the Contract, including the provision
of the necessary information and documents for the
implementation of the Contract and the necessary access
to the place where the Digital system will be mounted.




(8.8) MzmbyinuTenaT ce 3a1bJKaBa 1a U3BBPLINA O0yueHHe
Ha repcoHasia Ha Bp3noxkuTens B yroBopeHuTe CpOKOBE U
rpaduk no anuxes (3.4).(iii) W chrnacHo AOroBOPEHUTE
YCJIOBHSI.

(8.8) The Contractor is obliged to conduct the training of
the Principal’s staff within the negotiated terms and
schedule under paragraph (3.4).(iii) and in accordance
with the negotiated provisions.

(8.9) MznwnsHuTensT € [UTbXKEH Aa OTCTPaHU 3a CBOs
CMeTKa BCUYKHM TIOBPEOH HAHECEHW Ha HMMYLUECTBOTO Ha
Bb3s10xuTeNs1, KAKTO U A3 00e31IeTH BCAKO TPETO JIULE, Ha
KOETO ca HAHECEHH BpEAH MO BpEMe Ha M BbB BPb3KA C
MOHTa)Ka/MHCTaJaAlMATA 7 BBHBEXIAHETO Ha
JlurutajHaTa cucTeMa B eKcruioaTaius.

(8.9) The Contractor is obliged to remedy, at its own
expense, all the damages caused to the property of the
Principal, as well as to compensate every third party to
which damages have been caused during and in relation
to the assembly/installation and the putting into
operation of the Digital system.

(8.10) Jla ocurypu aBajeceT ¥ 4YeTHPH 4acoBa JIMHUS TIpU
TeXHUYECKH NpoOJeMH H CHCTeMa 3a JUCTaHLMOHHO
JMarHOCTHIIMpaHe Ha TEXHUYECKUTE MpobIeMHu.

(8.10) To provide a 24-hour telephone line in case of
any technical problems and a system for remote
diagnostication of technical problems.

(8.11) la ocurypu u3noJ3BaHeTo Ha IMOCTOSIHHA OTBOPEHA
BpB3Ka C APYr¥ My3eH I10 CBeTa 3a OOMAHA Ha GUIMH H
Iipyry daiinoee.

(8.11) To ensure the use of a constant open link with
other museums around the world in order to exchange
films and other files.

(8.12). M3nbAHUTENAT € ATBKEH Ja OCUIYPH MOAAPBKKA
Ha xapayepa v codTyepa Ha CHCTEMUTE M CleJ HU3THYaHE
Ha CpoKa Ha TrapaHLUMOHHA NOAAPHKKA, BKIOUEHA B
obxBata Ha obulecTBeHaTa MOpbBYKA, KoeTo e Obae
NpeIMET Ha JOMBIHUTENIHO JOTOBapsHe.,

(8.12). The Contractor is obliged to provide maintenance
of the hardware and the software of the systems upon the
expiration of the terms of warranty service included in
the scope of the public procurement, which will be
subject to additional negotiations.

Uaen 9. Ilpasa u 3agab/oKkeHnst Ha Bu3jioxures

Article 9. Rights and obligations of the Principal

(9.1) Tlpu noOpochbBECTHO W TOYHO W3IIBIHEHHE Ha
Jlorosopa, Bwinoxutenst ce 3aawbkaBa Aa 3aruiaTd
obmara HeHa no anunes (2.1) or To3u Jorosop, cbriiacHo
YCIIOBHSITA Y TIO HAYKHA, TOCOYEH B HETO.

(9.1) In case of a conscientious and proper
implementation of the Contract, the Principal is obliged
to pay the total price under paragraph (2.1) of this
Contract, in accordance with the provisions and using
the method stipulated in it.

(9.2) Brp3noxurenst ce 3a/ybhkaBa fa npueMe J0CTaBKaTa
Ha JururajHara cucrema, npenmer Ha Jlorosopa no
peda na anudes (5.1.2) u cienBalluTe, ako OTroBaps Ha
JIOrOBOpeHHTe U3UCKBaHud, B cpok o 30 (Tpuzeer) aHu
ciel MMCMEHOTO My YBEJIOMSIBAHE, KAKTO U [la OCHTYPH
JOCTBIl W HEOOXOOUMHMTE YCIOBHS 3a MOHTaXa H
BBBEIKIAAHETO I B €KCIIJI0ATaLUsL.

(9.2) The Principal is obliged to accept the delivery of
the Digital system, which is the subject of this Contract
under paragraph (5.1.2) and the subsequent paragraphs,
if it meets the negotiated requirements, within 30 (thirty)
days after being notified in writing, and shall also
provide access and the necessary conditions for its
assembly and putting into operation.

(9.3) BpanoxuresnsaT uma npaso Aa ucka or Msnenauress
[1a M3MBJIHK JlIOCTaBKaTa Ha JIMrHMTajdHaTa CHCTeMa Ha
nocouenus B anuues (4.5) or Jlorosopa aapec, B Cpok u
6€3 OTKJIOHEHHUS OT JOTOBOPEHUTE H3UCKBAHUA.

(9.3) The Principal shall have the right to ask the
Contractor to deliver the Digital system as the address
specified in paragraph (4.5) of the Contract, within the
stipulated term and without any violations of the
negotiated requirements.

(9.4) Bbamoxutenar ce 3aabibkaBa Aa ChACHCTBA MpH

/ KE:ITO OCHI'ypsBa MMPUCHCTBHETO UM B IOTOBOPEHOTO BPEME.
[

(9.4) The Principal is obliged to cooperate during the
training of its specialists by ensuring their attendance at
the negotiated time.

éaaneHo 1
Ha OCH.
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(9.5) Bw3noxutensr HMa na

uH(bopmaum M0 BCSAKO BpEME OTHOCHO IMOArOTOBKAaTa,

npaso noJsiyyara

XOJa ¥ OPraHU3aLiMATA 110 U3IIB/IHEHUETO HA JOCTABKATA U
JeHHocTuTe, npeamer Ha Jlorosopa.

(9.5) The Principal shall have the right to receive
information at any time about the preparation, the course
and the organization of the delivery and the activities
subject of this Contract.

(9.6) BB3no>KHTENAT WMa NpaBO HA peKiaMauus [0
OTHOMIEHHE HA JocTaBeHarta no Mlorosopa durnrannara
CHCTEMA, KAKTO [0 OTHOUIEHHE Ha MOHTAXA W
HHCTANaLMATA M IPH YCJIOBHITA [TIOCOYEHH B HACTOALIMS

JloroBop H cbrIaCHO rapaHLIMOHHHUTE ¥ YCIIOBHS.

(9.6) The Principal shall have the right to make a
complaint about the Digital system delivered under the
Contract and also about its assembly and installation
under the provisions of this Contract and its warranty
conditions.

(9.7) Bb3noxuTenAT uma MpaBO [a HW3KCKBA OT

Hsmbanurena  3amsHata  Ha  HECBOTBETCTBALIA  C
Texnnueckure  cneuuduxanuu  wuim  jaedexTHa
Jdururannara cucrema anapatypa W/WIM  HelHH

KOMIOHEHTH, KaKTO M OTCTPaHIBaHE HA HEAOCTATBHIUTE,
10 peAa v B CPOKOBETE, onpelesieHy HacTosims Jlorosop.

(9.7) The Principal shall have the right to ask the
Contractor to replace the Digital system equipment
and/or its components that does not comply with the
Technical specifications and/or is defective as well as to
remedy the flaws, in accordance with the procedure and
within the terms stipulated in this Contract.

(9.8) Bb3noxxuTenaT iMa npaBo Jia OTKaXe NPHEMAHETO Ha
JOCTaBKaTa, KakTO W Ja 3aIUIaTH M3LSJI0 HJIM YaCTHYHO
ueHata no Jorosopa, korato MsmeiaHurensT He crassa
H3UCKBAHUATA Horoeopa u
cneunduraima, aokato M3IBIHUTENST HE W3MBJIHH

Ha TexHuueckara

H3LAIO CBOMTE 3aJb/DKEHHs CBIVIACHO YCJIOBHMATA Ha
JHorosopa.

(9.8) The Contractor shall have the right to refuse to
accept the delivery and pay the entire or part of the price
under the Contract when the Contractor does not meet
the requirements of the Contract and the Technical
specification until the Contractor executes all of its
obligations according to the Contract.

(9.9) Bb3nokuTeNAT MMAa NPAaBO 2 M3MCKBA OT
M3neiinuTens fa CKIOYM M Aa MY NPEICTABH KOMHA OT
JOTOBOPH 3a MOJM3ILIHEHHE C [OcOYeHUTEe B odepTaTa

MY TOAN3ITBJIHUTCITH.

(9.9) The Principal shall have the right to ask the
Contractor to sign and submit copies of subcontracts
with the subcontractors specified in its offer.

(9.10) Bb3noXuTensT e mImKeH Aa He pasnpocTpaHsaBa
MO/ KaKBaTo M Ja € (hopMa BCsKa MPeJOCTaBeHA MY OT
HMsnbnnurens  uvHpopmauus, uMalla Xapaktep Ha
TBProBCcKa TalHa M M3pHUYHO yromeHara oT M3nbiHurens

KaTo TAKaBa B [IPEACTaBEHATa OT Hero odepra.

(9.10) The Principal is obliged not to disclose in any
form the information provided by the Contractor, which
is a trade secret and has been explicitly determined by
the Contractor as such in its submitted offer.

V.I'APAHIIMOHHA OTT'OBOPHOCT u
IF'APAHITMOHHO OBCJIY/KBAHE

V. WARRANTY LIABILITY AND WARRANTY
SERVICE

Ynen 10.

Article 10.

(10.1) 'apaHionHa OTroBOPHOCT

(10.1.1) snbauurenar

beHKU,l/lOHaﬂHa rogHocr Ha llﬂ[‘l’lTﬁJlHaTa CHCTEMA

rapaHTipa nbJHaTa

CBIIIaCHO JIOFOBOPEHOTO TMpeAHA3HAYCHHE, KAKTO H
cprinacHo TexHuueckoTo npeiokeHue, TexHuueckara
cneLudUKalMs 1 TEXHHYECKHUTE CTAHAAPTH 32 KAYECTBO U
0e30I1aCHOCT.

(10.1) Warranty readiness

(10.1.1) The Contractor guarantees the complete
functional fitness of the Digital system in accordance
with the negotiated purpose and also in accordance with
the Technical offer, the Technical specification and the
technical quality and safety standards.




(10.1.2) B pamxuTe Ha  TrapaHLMOHHHS  CPOK
W3n0baHUTENAT OTCTpaHsBa ChC CBOM CHJIM WM CPENCTBA
Bcuukd HecworBercTBusi Ha Jlurumrajnara cucrema,
CBOTBETHO  MOAMEHs  AedeKTHpand  HacTh  M/Wiu
KOMIIOHEHTH C HOBH, ChIJIACHO rapaHLIMOHHUTE YCJIOBHS U
TexuuueckoTo npemoxxeHue Ha M3nennuress.

(10.1.3) PeknamaniioHHOTO choOleHre Ha Bb3oxxuTens
MOXKe 1a Obzie U3MpaTeHo Mo (hakc, TenedoH, eleKTPOHHA
nouia uiav obuKHoBeHa noua. M3nbIHUTENAT € JUTBKEH Aa
W3MpaTH CBOM KBATH(UUMPAHU MPEACTABUTENN HA MACTO
3a KOHCTaTHpaHe W WAeHTHU(UUMpaHe Ha MOBpEJaTa B
cpok nmo 1 (egun) [geH, OT IOJy4YaBaHEe Ha
peKIaMalMOHHOTO CcbhoOieHne Ha Bbanoxxurens. Ilpu
BU3UTATA HA CEPBU3HUS €KUM Ha V3IIbJIHUTENS CE ChCTaBs
KOHCTaTHBEH MPOTOKOJ 3a U3BBPIIEHOTO TEXHHYECKO
obciy)kBaHe, BHMa Ha MoBpenara, pabOTUTE M CPOKBT
HEeOOXO[IMMHU 3a OTCTPaHsABAHETO M B JBa €JHOOOpa3HU
eK3eMIIsIpa.

(10.1.4) H3mbaHuTensaT ce 3agb/DkaBa [a OTCTPaHH
HACTBIIWJIA TOBpe/la B CPOK OT 5 (mer) JHH WM IIOo-
KpaThk, CUYHUTAHO OT JaraTa Ha KOHCTaTHPAHETO Ha
nospenara. [Ipy HEBB3MOMKHOCT 3a OTCTpAHsABAaHE Ha
HACTBIMJIA TIOBPeaa B cpok oT 5 (net) Ay, Uznbinurenst
ocurypsiea Ha Bw3noxxurens o60poTHa anapaTypa, KOsSTO
ce 3aJb/DKaBa ]a MOHTHpA U BbBEJE B €KCIJIoaTalus, OT
CHIIMS WM MOA0OEH Kilac /10 MBJHOTO OTCTpaHsABaHE Ha
nedekra/moBpenaTa, Karo TrapaHUHMOHHMAT CPOK Ha
JurutanHa/Ta cucrema, B TPOLEC HA TOMNpPaBsiHE, Ce
yab/DkaBa CbC CpOKa, [Mpe3 KOWTO €  Tpaeso
OTCTpaHSBAHETO HAa MOBpeaTa.

(10.1.2) Within the warranty period, the Contractor shall
remedy, on its own and using all possible means, the
cases of non-conformity of the Digital system and shall
replace defective parts and/or components with new
ones, in accordance with the warranty conditions and the
Technical offer of the Contractor.

(10.1.3) The complaint notice of the Principal can be
sent by fax, telephone, e-mail or ordinary post. The
Contractor is obliged to send its qualified representatives
in order for them to establish and identify the fault
within 1 (one) day after receiving the complaint notice
of the Principal. During the visit of the service team of
the Contractor, a record of finding shall be drawn for the
conducted technical servicing, the type of the fault, the
works and the term necessary for its remedy, in two
identical copies.

(10.1.4) The Contractor is obliged to remedy the fault
within 5 (five) days or less, as of the day of detecting
the fault. In case the fault cannot me remedied within 5
(five) days, the Contractor shall provide the Principal
with temporary replacement equipment, which it is
obliged to install and put into operation, as this
equipment shall be of the same of similar class, by the
time the fault has been completely remedied, as the
warranty period of the Digital system that is being
repaired shall be extended by the term in which the fault
was being remedied.

(10.2) "'apaHOHHO (CepBU3HO) OOCTYKBAHE

(10.2.1) UsnbnHutensr ce 3agb/bkaBa Aa OCHUTYpH Ha
BB3/105KHTENsT TapaHLMOHHO (CEPBH3HO) OOCIIy)KBaHe Ha
JurarajHara cHcTeMa B TapaHUMOHHHUS  CPOK.
W3nbiaHUTENAT ce 3ab/DKaBa 4a U3BLPLIBA C IPEUMCTBO
rapaHLUMOHHOTO oOciyskBaHe Ha JluraTajHara cucremMa
Ha Bb3noxuTtenss mo BpeMe Ha LeNMs rapaHUUOHEH
MepUHojl, B CPOK HE MO-KbCHO OT 3 (TpHU) IHU OT
NocThlBaHE Ha 3asBka 3a O0OCIy)KBaHE OT CTpaHa Ha

Bo3noxuresisi.  [apaHUMOHHOTO — 0OCIy»KBaHe — ce

3anunyeHo Ha

(10.2) Warranty (after-sales) service

(10.2.1) The Contractor is obliged to provide the
Principal with warranty (after-sales) service of the
Digital system within the warranty period. The
Contractor is obliged to perform the warranty service of
the Principal’s Digital system with priority during the
entire warranty period, within no later than 3 (three) days
after the submission of the order of the Principal. The
warranty service shall be conducted on the site, in the
premises of the Principal, by authorized representatives
of the Contractor.

ocH. 33J1[



Boqna
Text Box
Заличено на осн. ЗЗЛД


OCBHLUISCTBABA HA MACTO, B TOMELICHHUATA HA B"L3HO)KI/ITCJ]H,
OT OTOPpU3HPAHH NPEACTABUTC/IM HA HManbauurens,

(10.2.2)  H3neaHuTenat ce 3agbikaBa naa OOHOBABA
(axTyanusupa) nMUeH3HpaHus copTyep, HHCTATMPAH KbM
Ha /luraTajgHata cHcreMa 3a Cpok OT 24 (aBajecer n
4YeTHPH) Mecella OT JarTaTa Ha [pelaBaHe Ha
Bob3noxurens Ha  (QYHKUHOHHPAIIO  TEXHOJOIHYHO
obopynBane.

(10.2.3) O6cnykBa BCHYKH KOMIIOTPH H TepudepHH
YCTPOKCTBA OT KOMIIOHEHTHTE Ha JIururasHara cucremMa
3a cpok OT 24 (ABajeceT W YEeTHPH) Mecela OT JaTaTa Ha
npefasaHe Ha Boninokutens Ha - QyHKUMOHMpAIIO
TEXHOJNIOTMYHO 0bopyaBaHe.

(10.2.2) The Contractor is obliged to update the licensed
software installed in the Digital system within 24
(twenty-four) months after the delivery of the
functioning technological equipment to the Principal.

(10.2.3) It shall service all computers and peripheral
devices of the components of the Digital system within
24 (twenty-four) months after the delivery of the
functioning technological equipment to the Principal.

VL. TAPAHIUS 3A U3ITBJIHEHUE, T'APAHITUS
3A ABAHCOBO IUIAIIAHE

VI. GUARANTEE FOR THE
IMPLEMENTATION. GUARANTEE FOR THE
ADVANCE PAYMENT

Yaen 11. BupoBe rapanumm, pazmep u ¢gopma Ha
rapaHyHmre

(11.1) BugoBe U pasMep Ha rapaHuuuTe

(11.1.1) MznbaHuTensT rapaHTHpa HW3MBIHEHHETO Ha
NpOM3THYAIIMTE OT  Hacroswus  Jloropop  ceou
3a/IbJDKEHMS C rapaHLys 3a U3MTbJIHEHHE B pa3mep Ha 3 %
(rpu npomenrta) or croiinHocrra Ha [loroBopa mo
ajiHHest (2.1) uam cymara or 18738,00 .us.
(ocemuaneceT XHJIAAH CeeMCTOTHH TPHAECET H 0CeM
JieBa);

(11.1.2) Hsnbauutenst npenoctaBs  rapaduus  3a
obe3neuyaBaHe Ha aBaHCOBOTO Iuiaiuane B pazmep Ha 30 Y%
/Tpugecer mpouenta/ or uenara Ha [lorosopa mo
asunes (2.1) man cymara or 187 380,00 as. (cro
oceMaeceT H celeM XHIAIH TPHCTA H 0CEM/IECET) JieBa.
/HenpuaoKAMO/

(11.1.3) U3nbanurensrt npeacrass JOKYMEHTH 3a BHECEHH
rapaHUuH 3a H3MbJIHEHHE Ha JloroBopa M 3a rapaHTupaHe
Ha aBaHCOBOTO IJ1alllaHe KbM JaTaTa Ha CIJIIOYBAHETO MY.

Article 11. Types of guarantees, amount and form of
the guarantees

(11.1) Types and amount of the guarantees

(11.1.1)  The Contractor shall guarantee the
implementation of its obligations resulting from this
Contract with a guarantee of implementation amounting
to 3% (three percent) of the value of the Contract
under paragraph (2.1) or the amount of 18 738,00
levs (eighteen thousand seven hundred and thirty-
eight levs);

(11.1.2) The Contractor shall provide a guarantee for
securing the advance payment amounting to 30%
(thirty percent) of the value of the Contract under
paragraph (2.1) or the amount of 187 380,00 levs (one
hundred and eighty-seven thousand three hundred
and eighty) levs; /not applicable/

(11.1.3) The Contractor shall submit documents for the
deposited guarantees for the implementation of the
Contract and also to guarantee the advance payment on
the day of its signing.

{11.2) ®opma Ha rapasumuTe

(11.2.1) Usmbanutenst u3bupa ¢opmara Ha rapaHuUaTa
U3MEXAy €AHA OT ciieAHuTe: (i) mapyuuHa CyMa BHECEHA 10
baHkoBaTa cMerTka Ha Bwanoxurens; (ii) 6Gankosa

(11.2) Form of the guarantees

(11.2.1) The Contractor chooses the form of the
guarantee among the following options: (i) money
deposited to the Principal’s bank account; (ii) a bank
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rapaHuus; unu (iii) 3acTpaxoBka, KosTO obe3neuyara
M3IIbJIHEHUETO upe3 MOKPUTHE Ha OTrOBOPHOCTTa Ha
Wanbaunurens.

the
the

or an insurance securing

of

guarantee; (iii)
implementation by providing
responsibility of the Contractor.

coverage

Unen 12. M3uckBaHus N0 OTHOLIEHHE HA rapaHuHHuTe

Article 12. Requirements for the guarantees

(12.1) Koraro rapannusaTa ce mpeacTaBs BbB BHJ Ha
NapH4yHa cyma, TO TA Ce BHacs MO ciiefHata OaHKOBa
cMeTka Ha Buanoxurens:

IBAN : |3annyeHo Ha ocH. 33J1[

BIC: CH

banka :

I ,» ] [pUCTaHUIIHA uHppacTpykrypa” Knon-

TEPUTOPHAIHO nojesieHue byprac

Beuuky 6aHKOBM pa3xo/d, CBbp3aHU C IMPEBOAUTE Ha
cyMmara ca 3a cMeTka Ha M3nbiaHurens;

(12.1) When the guarantee is given as an amount of
money, it shall be deposited to the following bank
account of the Principal:

3annyeHo Ha OCH.
33110

IBAN : 401
BIC: C

Bank :

Bulgarian Ports Infrastructure Company - Burgas Port
Territorial Division

All the bank expenses related to the transfer of the
amount shall be covered by the Contractor;

(12.2) Korato WzmbnHuTenaT npeActaBs OaHKoBa
rapaHimusi ce MpeAcTaBs OPUTMHAIBT H, KaTo TS €
6e3ycioBHa,

nokpuBa 100 % (cto mpoueHTa) OT CTOHHOCTTa Ha

HEOTMEHsEMAa W HEIPEXBBPJIsAEMA KaTo

rapaHiysaTa 3a U3MbJIHEHUETO MY W/WJIM OT rapaHuusTa 3a
o0e3rneyaBaHe Ha aBaHCOBOTO I[UIAlIaHE ChC CPOK Ha
BaJIMAHOCT, Cpoka Ha aeictBue Ha Jlorosopa, ruitoc 30
(mpudecent) nHU 3a rapaHIKATA 32 U3MBJIHEHUE U CPOKBT
3a yCBOSIBAHE HA AaBaHCOBOTO IuiamaHe mmioc 30
JHA 34 obe3neyaBarna

(mpuoecem) rapaHuusTa

aBaHCOBOTO IlIalllaHE.

(12.2.1) Crpanure ce cbriiacsiBaT B cliyyail Ha yupe/isiBaHe
Ha OaHKOBa rapaHuus, Ts Ja ChAbpXKa YCIOBHE, ue MpH
MbPBO MOKMCKBaHe OaHKaTa clie/iBa Ja 3amjiaTd cyMara 1o
rapaHUUsTa HE3aBUCUMO OT HaMNpaBEeHUTE Bb3PA)KEHHUS U

3alllMTa, BBb3HUKBAILM BbB Bpb3ka C OCHOBHHUTE
3abJDKEHUS.
(12.2.2) Bcuukun 0aHKOBM — pa3Xxoldd, CBbp3aHH C

O6Cﬂy)KBaHeTO Ha npe€BoJa Ha rapaHuusTa, BKJIIFOYUTCITHO

(12.2) When the the bank
guarantee, it shall submit its original copy, as this

Contractor submits

guarantee is unconditional, irrevocable and non-
transferable, covering 100% (one hundred percent) of
the value of the guarantee for the implementation and/or
the guarantee for securing the advance payment, with a
period of validity equal to the period of validity of the
Contract plus 30 (thirty) days for the guarantee for
implementation and the period for the use of the advance
payment plus 30 (thirty) days for the guarantee securing

the advance payment.

(12.2.1) The parties agree that in case of settling a bank
guarantee, it shall contain a condition stipulating that at
the first request, the bank shall pay the amount of the
guarantee, regardless of the objections made and the
defence in relation to the main obligations.

(12.2.2) All the bank expenses related to the servicing of
the transfer of the guarantee, including in case of its

7/

Npyd HEWHOTO BBb3CTAaHOBsIBAaHe, ca 3a cmeTka Ha | refund, shall be covered by the Contractor.
H3nbaHurens.
(12.3). 3acrpaxoBkara, KOSITO obesneuapa | (12.3). The insurance, which secures the

U3MBJIHEHUETO, 4Ype3 MOKPUTHE HAa OTFOBOPHOCTTA Ha
WanbnHurtens, € CbC CPOK Ha BalMIHOCT, CPOKa Ha
JeiictBue Ha gorosopa, mmoc 30(mpudecem) nHHU,

CbOTBETHO, 3aCTpaxoBKaTa, KOsATO o0e3reyaBa aBaHCOBOTO

|

3anunyeHo
Ha OCH.
33510

€ CbC CpOK A0 YCBOsIBAHE€ Ha aBaHCOBOTO

implementation by means of a coverage of the
responsibility of the Contractor, shall have a period of
validity equal to the period of validity of the contract
plus 30 (thirty) days, respectively, as the insurance
securing the advance payment shall be valid by the time
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miamade moc 30 (mpudecem) muu. Bbanoxutensr
caenBa a 6b/e MoCoUeH KaTo TPETOo MOA3BALIIO ce JIUIIE [0
Ta3d 3acTpaxoBKa. 3acTpaxoBKaTa ciiefiBa Ja TOKpUBa
OTrOBOpHOCTTA Ha M3mbaHuTENs §pW  MBJIHO WM
YaCTHYHO HeW3MbjHeHHe Ha Jlororopa, ChOTBETHO Mpu
HEYCBOSIBAHE WJIM HEBpBLIaHe Ha aBAHCOBOTO IUIAIlaHe H
He MOXKe Ja O'b/le U3M0JI3BaHa 3a 00e3IeUeHHEe Ha HEeroBaTa
OTTOBOPHOCTTa 1NO JIpyr fAoroeop. Pasxoaure mno
CKJIIOMBAHETO  HA  3acTpaxOBaTeNHHMS  JOTOBOP W
HOAABPKAHETO Ha BAJMAHOCTTA HA 3acTpaxoBKaTa 3a
W3HUCKBAHUSA CPOK, KAaKTO M [0 BCAKO H3IUIAllaHe Ha
3aCTpaxoBaTesHO 00e3leTeH e B 1107132 Ha BB3JTOKHTE]I,
NpY HaJMYHMEe HAa OCHOBAHHWE 3a TOBA, Ca 3a CMETKA Ha
W3nbanuTend.

the advance payment is used plus 30 (thirty) days. The
Principal shall be designated as a third party beneficiary
under this insurance. The insurance shall cover the
responsibility of the Contractor in case of overall or
partial non-implementation of the Contract and also in
case of not using or not returning the advance payment,
as this insurance cannot be used to secure its
responsibility under another contract. The expenses for
signing the insurance contract and the maintenance of
the validity of the insurance for the required period, as
well as the expenses related to the payment of insurance
compensation for the benefit of the Principal, in case of
a reason for that, shall be covered by the Contractor.

Yren 13. 3aabpaxcane 0 ocBo0OK/IaBAHE HA TAPAHIHATE

Article 13. Keeping and releasing the guarantees

(13.1). Bwesnoxurtensatr ocBobokaaBa rapaHuuara 3a
U3IIbjIHEHHE Ha Jlorosopa Ha €Tanu U NpH yCI0BHA, KaKTO
ciesBa:

(13.1.1) wactuuHo ocBoOokpaBaHe B pasmep Ha 1 %
(eauH nponenT) OT cToHHOCTTA Ha Jlorosopa B pasMep Ha
6 246,00 (mmect XHAAAM ABecTa YETHPHAECET H HIECT
JaeBa), B cpok oT 20 (dsadeceni) AuM, cliell IpUeMaHe Ha
JocTaBkara Ha JIMrMTAaJHATA CHCTEMA Y TNOANKCBAaHE Ha
Ilpuemo-npenaparenHus npotokon mo anuHes (5.1.2)
choTBeTHO 10 anuues (5.1.4) Oe3 3abenexxu W cien
MOHTaX W BbBEXIaHe B eKcIuioaTailus Ha Jlururasnara
CHCTEMA M MOAMNUCBAHE HA MPOTOKOJIA Mo anuHes (5.2.2),
NPY JIANCAa HAa BBH3PAKEHUS MO M3ITBIIHEHHETO W TIPH
YCJIOBHE, Y€ CyMUTE 110 rapaHUHKITE HEe ca 3a0bp KaHH,UITH
HE ca HACTBITHJIM YCJIOBUSA 3 3abPIKAHETO UM.

(13.1.2) oxoHuaTenHo ocBOOOXIaBaHe Ha OCTAThUHATA
cyMa MO rapaslisTa ce H3BbplIiBa B cpok oT 20
(0sadecem) nHw, clel M3THYaHEe Ha rapaHLIMOHHHS CPOK
Ha JluraTajHa/Ta cHereMa, nocodveH B anuses (4.5) or
Hacrosamusa Jloroop npu ycinosue, ye MznbnHurensT e
W3MBIHKMA BCUUKW CBOM 3aab/DKeHHMA no Jloroeopa
CyMHTE MO rapaHuusiTa He ca 3aJbpi<aHH, WIH He ca
HACTBIH/IH YCIOBHS 38 3aAbPIKAHETO UM.

(13.1). The Principal shall release the guarantee for the
implementation of the Contract in stages and under
certain conditions as follows:

(13.1.1) partial release of 1% (one percent) of the value
of the Contract amounting to 6 246,00 (six thousand
two hundred and forty-six levs), within 20 (twenty)
days after accepting the delivery of the Digital system
and signing the Certificate of delivery under paragraph
(5.1.2), paragraph (5.1.4), respectively, without any
remarks and after the assembly and putting into
operation of the Digital system and the signing of the
record under paragraph (5.2.2), if there are no objections
regarding the implementation and also provided that the
amounts of the guarantees are not kept or there are not
conditions for keeping them,

(13.1.2) the final release of the remaining amount of the
guarantee shall be done within 20 (twenty) days after the
expiration of the warranty period of the Digital system
specified in paragraph (4.5) of this Contract, provided
that the Contractor has executed all its obligations under
the Contract and the amounts of the guarantee are not
kept or there are no conditions for keeping them.

(13.2) Axo Hanbadureast e npeacTaBuws OaHKOBa
rapaHuMs 3a M3MBJHeHHe Ha JloroBopa, npeau
YACTHYHOTO M OCBODOXKJaBaHE cJleiBa Ja TNpe/CTaRH
rapaHUMs 3a H3IIbJIHEHHE B OCTATHYHHA H3HUCKYEM II0

(13.2) If the Contractor has submitted a bank guarantee
for the implementation of the Contract, prior to its partial
release, it shall submit a guarantee for the
implementation in the remaining amount of the
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JoroBopa pa3Mep Ha rapaHuusTa ciiefi NpucrajaHe Ha
cymurte no anuses (13.1.1) u anunes (13.1.2).

guarantee required under the Contract upon the
deduction of the amounts under paragraph (13.1.1) and
paragraph (13.1.2).

(13.3) Axo M3nbaHutensT € BHeCHI rapaHuusaTa 3a
u3nbjiHeHUe Ha JloroBopa no 6aHKOB mbT, Bb3noxurenst
0cBOOOM/1aBa ChOTBETHATA YacT OT Hesl B CPOKa W TpH
ycJioBusITa Ha ajiuHes (13.1).

(13.3) If the Contractor has deposited the guarantee for
the implementation of the Contract via a bank transfer,
the Principal shall release the respective part of it within
the term and under the conditions of paragraph (13.1).

(13.4)  Bbanoxurensr  ocBoOMKIaBa  rapaHuusTa
obe3rnieyaBailja aBaHCOBOTO Iulalla€He B cpok 1o 20
(nBajeceT) AHM clel YCBOSIBAHE WIIM BPbILAHE HA aBaHCa,
KATO aBaHCHT CE CUMTA 32 YCBOEH cjie[ MOANHCBaHE Ha
noKyMeHTuTe 1o anunest (3.4) ot Hactosmus Jlorosop, 6e3
Bb3paXKEHUsl. /HENMPUIIOKUMO/

(13.4) The Principal shall release the guarantee securing
the advance payment within 20 (twenty) days after the
use or the return of the advance payment, as the advance
payment shall be regarded as being used after signing the
documents under paragraph (3.4) of this Contract
without any objections. /not applicable/

(13.5) Bb310XKUTENAT HE ABJDKH JIMXBH BHPXY CyMMTE IO
Npe0oCTaBeHUTE rapaHLiK, He3aBUCUMO OT (hopmaTa, nos
KOSITO ca MpelOCTaBeHH.

(13.5) The Principal shall owe no interest over the
amounts of the provided guarantees, regardless of the
form in which they have been provided.

(13.6) l'apanuuute He ce ocBoOoxAaBaT OT Be3noxuress,
aKo B rpoleca Ha U3MbJHeHHe Ha J[oroBopa € Bb3HHUKHAI
cnop Mexay CrpaHuTe OTHOCHO HEW3NBJIHEHHE Ha
3aIbJUKEHUSATA HAa VI3MBbHUTENS U BBIIPOCHT € OTHECEH 32
petnaBane npen cba. [lpu pelnaBade Ha cropa B 1noJ3a Ha
Bb310)KUTENS TOM MOJKE J1a MPUCTBIK KbM 3aAbpXKaHe Ha
rapaHIMUTe.

(13.6) The guarantees shall not be released by the
Principal if during the implementation of the Contract a
dispute has arisen between the Parties regarding the non-
execution of the obligations of the Contractor and this
issue has bene brought to the court to be settled. If the
dispute has been resolved for the benefit of the Principal,
it may keep the guarantees.

(13.7.) Bb3noxxurensT vMa npaBo Aa 3albp>KH U3LSII0 HITH
YaCTMYHO  rapaHuusTa 3a  M3MbJIHEHHe  W/WIU
obe3rneuyaBallla aBaHCOBOTO IUlAlllaHe, MPH IBIHO WJIH
YaCTHYHO HEM3MBbJIHEHME Ha 3a1b/DKEHHUATA 110 HACTOALLHS
JloroBop oT cTpaHa Ha M3mbaHUTENs /WK py pa3BasisiHe
WK TIpekpaTsBaHe Ha HacTosius Jloropop mo BHHA Ha
W3nbaHuTens, CbOTBETHO IpU  BB3HHUKBAaHE  Ha
3abbKeHus 32 V3nbiaHUTENs 3a BPBLIAHE HA aBaHCOBO
naTeHy cymu. B Te3u cityyau, Be3noxxurenaT uma rnpaso
Ja 3aJbpKH OT rapaHuUusTa 3a H3MNBJIHEHUE CYMH,
NOKPHUBAIKM  OTIFOBOpPHOCTTa Ha  M3mbiaHuTens 3a
HEW3MbJIHEHUETO, a OT rapaHuusra obesnevyaBalua
4BaHCOBOTO IUIAlllaHe — cymMaTa B pa3Mep Ha aBaHCOBOTO
iaujaHe, Mpv yCJOBHE, Y€ CBLIOTO HE € YCBOEHO HIIH
BBbpHATO Ha Bb3noxurens.

(13.7.) The Principal shall have the right to keep the
entire or part of the guarantee for the implementation
and/or the advance payment in case of overall or partial
non-execution of the obligations under this Contract by
the Contractor and/or upon the cancellation or
termination of this Contract because of the Contractor,
as the Contractor will be obliged to return the amounts
paid in advance. In these cases, the Principal shall have
the right to keep such amounts from the guarantee for the
implementation that will cover the responsibility of the
Contractor for the non-execution and also such an
amount from the guarantee securing the advance
payment that is equal to the advance payment itself,
provided that this advance payment has not been used or
returned to the Principal.

(13.8) Bb3noxuTensT uma npaso Ja 3aabpia OT CYMHUTE
M0 rapaHUMsATa 332 U3MbJIHEHHE CyMU PaBHU Ha pa3Mepa Ha
HAYUCJCHUTE HEYCTOHKM M 00e3LUEeTEeHHs M0 HACTOALLUSA
Jorogop, mopagud HeU3MbJIHEHHWE HA 3aQb/DKEHHATA HA
- M3nbanurens.

(13.8) The Principal shall have the right to keep such
amounts from the guarantee for the implementation that
are equal to the forfeits and the compensation under this
Contract, owing to the non-execution of the Contractor’s
obligations.

3anunyeHo
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(13.9) B ciyuaii Ha 3apbpkade oT Bb3noxuresis Ha cyMu
OT rapaHuuute, M3nenauutensar e aamxeH B cpok 10 5
(Omu) AHK 1@ NOMBITHYU CHOTBETHATA FapaHLMs 4O pa3Mepa
H, yropopeH B anunes (11.1), karo BHece ycBoeHaTa OT
Bu3noxurens cyma mo cmerka Ha Bw3noxuress, Wi
yupeau 6aHKOBa rapaHLuMs 3a CyMa B pa3Mep Ha yCBOeHaTa
WM [la [03acTpaxoBa OTrOBOPHOCTTAa CH A0 pa3Mepa B
anunes (11.1).

(13.9) If the Principal keeps amounts from the
guarantees, the Contractor is obliged, within 5 (five)
days, to supplement the respective guarantee to its full
amount stipulated in paragraph (11.1) by depositing the
amount already used by the Principal to the account of
the Principal or by establishing a bank guarantee for an
amount equal to the used amount or further insure its
responsibility to the amount stipulated in paragraph
(11.1).

VIL. HEYCTOMKH

VII. FORFEITS

Ynen 14.

Article 14.

(14.1) Tlpu 3abapeHO M3MBJAHEHHE HA 3AJBLIKEHHUS IO
Jorosopa oT ctpana Ha M3nbiHurens B HapylleHHe Ha
npenBuaeHuTe B To3H JloroBop cpokoBe, ChLIMAT 3arnaia
Ha Bwanoxurens Heyctolika B pasmep Ha 0.2 % or
cToMHOCTTa MO anuHes (2.1) 3a BCeKH MPOCPOUEH JAEH, HO
He noseye ot 10 % .

(14.1) In case of a delayed execution of any obligations
under the Contract by the Contractor, in violation of the
terms stipulated in this Contract, the Contractor shall pay
the Principal a forfeit of 0.2% of the amount under
paragraph (2.1) for each day of the delay, but no more
than 10%.

(14.2) Ilpu 3abaBa Ha Bb3noxurtesns 3a M3MbJHEHHE Ha
3ak/DKeHHATa My 3a nnaujade no Jloroeopa, chUIMAT
3anjaiia Ha Msnenuutens veycroiika B pasmep Ha 0.2%
OT ABDKHMATA CyMa 3a BCEKM MPOCPOYEH JEH, HO He
nosede or 10% ot pazMepa Ha 3a6aBeHOTO MuallaHe,

(14.2) In case of a delayed execution of the payment
obligations under the Contract by the Principal, it shall
pay the Contractor a forfeit of 0.2% of the amount under
paragraph for each day of the delay, but no more than
10% of the amount of the delayed payment.

(14.3) Ilpu HeusmeHEHME OT cTpaHa Ha MznbaHuTess Ha
3a[bJDKEHHATA My 3a OOy4deHHe Ha nepcoHasa Ha
Bn3noxurens, M3nbinurenst nbmku HeycTolka B pa3Mep
Ha 0,1 % ot obwara ueHa na Jforosopa no anunes (2.1).
3a BCEKM NPOCPOUEH JIeH, HO He noeeye oT 10%

(143) In case the Contractor fails to execute its
obligations to train the Principal’s staff, it shall owe a
forfeit of 0,1% of the total value of the Contract under
paragraph (2.1) for each day of the delay, but no more
than 10%.

(14.4) Ilpu cucteMHO (TpH H MOBEYE MHTH) HEUIITHIHEHHE
Ha 3aJb/DKEHUsATA 33 TapaHLHMOHHO OOCHYXBaHE W/WIH
rapaHUMOHHM PEMOHTH B CpPOKAa Ha TrapaHluMATa,
Hanbanurenst avxku Ha Bwanokurens, Heycroiika B
pasmep Ha 10% (decem npoyenma) or croliHOCTTA MO
anunes (2.1).

(14.4) In case of systemic (three and more times) non-
execution of the obligations for warranty service and/or
warranty repairs within the warranty period, the
Contractor shall owe the Principal a forfeit of 10 (ten
percent) of the value under paragraph (2.1).

(14.5) Bw3noxkurensat Moxe 1ja npeteHupa odesieTeH’e
32 HAHECEHH BPEIM W MpPOIMYCHATH IOJI3H MO OOIIUsA pef,
HE3aBUCHMO OT HAUHCIJIEHUTE HEYCTOMKU U HE3aBUCHMO OT
YCBOSIBAHETO HA rapaHLMATA 32 U3TbIHEHHE,

(14.5) The Principal may claim a compensation for
suffered damages and lost profits following the general
procedure for that, regardless of the calculated forfeits
and also regardless of the use of the guarantee for the
implementation.

(14.6.) Heycrolikute ce 3amnawar uezabaBHO, TpH
novuckpane oOT Bw3noxurens, no cnenHata GaHkoBsa
CMETKA:

(14.6.) The forfeits shall be paid immediately, upon the
Principal’s request, to the following bank account:

IBAN : BG06 CECB 9790 1043 0564 01




IBAN : B3am1yeHo Ha OCH. 01
BIC: CE(33/1A

Banka : 1

HIT »] [pUCTaHHIIHA uH(ppacTpykTypa” Kios-
TepuTopuanHo noaeneHue byprac

B cnyuait ye OaHkoBaTa cMeTka Ha Bb3noxxuTens He e
3aBepeHa CbhC cymara Ha HeycTodkata B cpok oT 10
(0ecem) nHu OT UckaHeTO Ha Bb3noxuTens 3a nialiaHe Ha
HeycTolka, Bb3noxuTenar uMa MnpaBo [a 3albpiku
CbOTBETHATa CyMa OT rapaHLUsATa 3a W3IbJIHEHHE.

BIC: (3anmyeHo Ha ocH. 33N[

Bank:

Bulgat rgas Port

Territorial Division

In case the amount of the forfeit has not been deposited
to the bank account of the Principal within 10 (ten) days
after the Principal’s request for the payment of the
forfeit, the Principal shall have the right to keep the
respective amount from the guarantee for the
implementation.

VIIL O3 bJIHUATEJN

VIIL. SUBCONTRACTORS?

Ynen 15. OO6wmm ycaoBHS NPHIOKHMH KBbM
TMoau3nbanuTeMTE

Article 15. General conditions applicable to the
Subcontractors

(15.1) 3a wu3BbpliBaHe Ha AeliHocTuTe no Jlorosopa,
M3nbaauTensT  uMa  nOpaBo Ja  [OJA3Ba  €aMo
MO/IM3ITBIHUTENIUTE, NTOCOYEHH OT Hero B odeprara, Bb3
OCHOBA, Ha KOATO € u30paH 3a V3nbaHuTel.

(15.1) In order to execute the activities under the
Contract, the Contractor shall have the right to use only
those subcontractors specified by it in the offer, on the
grounds of which the Contractor has been chosen.

(15.2) IlpoueHTHOTO ydacTHe Ha MOAU3IIBIHUTEIIUTE B
LeHaTa 3a u3MbiHeHHe Ha JloroBopa He Moxke na Obae
pa3au4HO OT NMoco4YeHoTo B oepraTa Ha M3nbaHuTess.

(15.2) The percentage participation of the subcontractors
in the price of the implementation of the Contract cannot
be different from that specified in the Contractor’s offer.

(15.3) M3nbJHMUTENSIT MOXE Jla M3BBbpIUBA 3aMsHa Ha
MOCOYEHHUTE TMOAM3MBIHUTENIM 33 M3NBJIHEHHE Ha
JloroBopa, kakTO U [a BIJIFOYBA HOBH MOAU3IBIHUTENH B
npeauaenute B 3011 cnydau u npu npeasuaenute B 3011
YCJIOBHSL.

(15.3) The Contractor may replace the specified
subcontractors for the implementation of the Contract
and include new subcontractors in the cases stipulated in
the Public Procurement Act and under the conditions of
the Public Procurement Act.

(15.4) HezaBucumo oT U3I0JI3BAHETO Ha
MOJU3IBJHUTENIM, OTFOBOPHOCTTA 32 H3IM'BJIHEHHE Ha
HacTosiiuus {orosop u Ha M3nbiaHuTens.

(15.4) Regardless of the use of subcontractors, the
responsibility for the implementation of this Contract
shall be borne by the Contractor.

(15.5) CritrouBaHeTo Ha JOTOBOP C MOAU3ITBIIHUTEN, KOHTO
He e 00siBeH B odeprara Ha M3MbAHUTENS U HE € BKJIIOYEH
Mo BpeMe Ha U3MbJIHeHHe Ha JloroBopa o npeaBuIeHHs B
30I1 pen Uiy U3MBIHEHUETO HA AEHHOCTHUTE 10 JOrOBOpPa
OT JIMLIE, KOETO HE € MOAU3MbIHUTEN, 005BEHO B oepTaTa
Ha MI3nmbaHuTeNs, ce cuMTa 3a HeU3IIbJIHEHUE Ha JloroBopa
M € OCHOBaHWE 3a eJHOCTPaHHO I[peKpaTsBaHe Ha

(15.5) The signing of a contract with a subcontractor that
is not included in the Contractor’s offer and has not been
included during the implementation of the Contract
following the procedure stipulated in the Public
Procurement Act or the implementation of the activities
by a person that is not a subcontractor specified in the
Contractor’s offer shall be regarded as non-
implementation of the Contract and shall serve as a

II/IBHCKBRHHHTa H yCJ0BHAITA, NpeaABHAEHH B TO3H pa3fe) ce mpujaarat B cjayvadre, KOraTto M3nbaHuTtensT e npeaBuana

H3IM0JI3BAHETO HA NOAU3NBJIHUTEH

3anunyeH
O Ha OCH.
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AOroBopa OT CTpaHa Ha Bo3noxurens u 3a YCBOsSBAHC Ha
'LJIHKS pasMep Ha rapaHuyaTa 3a U3IMbJIHCHHE.

reason for unilateral termination of the Contract by the
Principal and the use of the entire amount of the
guarantee for the implementation.

Yaen 16. JloroBopu ¢ noau3nnIHHTE M

Ipu cknousaHeTo Ha JIoroRoprTe ¢ MOAH3IBIHUTENNTE,
odepupanu B odeprara Ha M3mbaHUTENS, TOCIEAHUAT €
LUTBXKEH Aa Ch3AaJ€ YCIIOBHUS U TapaHLWH, Ye:

(1)  npunoxumure  knmaysu Ha  Jloroopa  ca
3abJDKHUTEITHA 3a M3IThJIHEHHE oT
NOAH3ITBAHUTEIINTE;

(ii) peiicrBuara Ha TloAM3BLAHUTENWTE HAMA fAa
JOBENAT TPSIKO WM KOCBEHO JI0 HEU3IThJIHEHHE Ha
Horosopa;

(iii) npu OCPHIIECTBABAHE HA KOHTPOJIHUTE CU (DYHKLHH
no  porosopa  BmbanoxurenaT  me  MoOXe
Oe3npensaTCTBEHO JAa M3BBLPIIBA MPOBEpPKAa Ha
JelHoCTTa u JOKYMEHTaLMsITa Ha
NOAMUBITBJIHUTENHTE,

Article 16. Subcontracts

Upon the signing of the Contracts with the
subcontractors specified in the Contractor’s offer, the
latter is obliged to provide conditions and guarantees
that:

(i)  the applicable provisions of the Contract are
obligatory for the subcontractors;

(ii)  the actions of the Subcontractors shall not cause,
directly or indirectly, to the non-implementation
of the Contract;

(iii) when exercising its control functions under the
contract, the Principal will be able to make an
inspection of the activity and the documentation
of the subcontractors unimpededly.

Ynen 17. Pazniamane ¢ nogH3NbJIHHTEIH

Article 17. Payment to the subcontractors

(17.1) KoraTto yactta oT nopbsykara, KOSTO CE U3BIHABA
OT [OAM3ITHJIHUTEN, MOXe Aa Obae npejajeHa KaTo
oraeneH obekT Ha Msmbnautens wiu ua Bre3moxurens,
Bp3noxkuTensar 3amnama Bb3HArPOKIACHHE 3a Ta3W 4acT
AVPEKTHO Ha NMOJAU3TBLIHATENA,

(17.1) When part of the order, which is executed by a
subcontractor, can be delivered as a separate object to
the Contractor or the Principal, the Principal shall pay a
remuneration for that part directly to the subcontractor.

(17.2) PazmnawanusTta no unen (17.1) ce ochbluecTssaBar
Bb3 OCHOBA HA MCKAHE, OTIIPABEHO OT MOJW3IIbIIHUTENS 10
Boanoxutens upes U3nbaHuTens, KOUTO e JTbKeH 1a ro
npenoctaBd Ha Boinoxurens B 15-gHeBeH cpok OT
MOJTY4YaBaHETO MY .

(17.2) The payments under article (17.1) shall be made
on the grounds of the request made by the subcontractor
to the Principal via the Contractor, which is obliged to
submit it to the Principal within 15 days after receiving
it.

(17.3) KoM uckanero no anuses (17.2) HMsnbauurensr
MpenocTaBs CTaHOBHUINE, OT KOETO Aa € BMAHO Jalid
OCIOpBa MalaHUsITa WA YacT OT TAX KATO HEAB/LKHMH.

(17.3) In addition to the request under paragraph (17.2),
the Contractor shall enclose a statement that will make it
clear if it deems the payments or part of them as being
undue.

(17.4) Bb3noxuTensT uMa MpaBo [a OTKaXE IJIALIaHE T10
anunes (17.2), korato HCKaHETO 32 IUIALLAHE € OCMOPEHO,
[0 MOMEHTa Ha OTCTpaHsBaHe Ha MPHUYMHATA 3a OTKAa3Aa.

(17.4) The Principal shall have the right to refuse a
payment under paragraph (17.2) when the payment
request has been disputed by the time the reason for the
refusal has been eliminated.

IX. YCJIOBHUA 3A ITPEKPATSIBAHE U
PA3BAJIJIHE HA JIOI'OBOPA

IX. CONDITIONS FOR TERMINATION AND
CANCELLATION OF THE CONTRACT

Article 18.

Ynen 18.
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(18.1) Hacrosiuusr JloroBop ce mpekparsBa B CIEIHUTE
cilyyau:

(i) mo B3auMHO chriacue Ha CTpaHHTe, H3pa3eHO B
nvcmeHa hopma;

(i) ¢ u3TMYaHe Ha yrOBOPEHHs CPOK;

(iii) xoraTto ca HACTBIHIM CBHIIECTBEHH NMPOMEHH BbHB
¢uHaHCHpaHeTO Ha OOLECTBEHATa MOPBUKA — MPEIMET Ha
JloroBopa, W3BbH MPaBOMOIIHKITA Ha Bb3o)kuTeis, KOUTO
TOH HEe € MOr'bJl WJIH He € O1IT [UThKeH J1a NPEABU/IN WK 1a

nNpenoTBpaTd — C  [HCMEHO  YBEIOMJIEHHE  OT
Bb3noxkurens,  BegHara — ciie[  HACTBIIBaHE  Ha
oOcToATeNICTBATA;

(iv) Ilpwm HacTbNBaHe HAa HEBUHOBHA HEBB3MOXKHOCT 3a
M3IIbJIHEHHE  HEMPeABHUAECHO WM  HENpeAoTBPaTHMO
CcbOMTHE OT M3BBHpENCH XapakTep, Bb3HUKHAJIO Clef
ckiouBaHeTo Ha Jlorosopa (,,Hempeogonuma cuia ) 3a
cpok no-auasr ot 30 (Tpuaecer) HY;

(18.1) This Contract shall be terminated in the following
cases:

(i) by mutual agreement between the Parties
expressed in writing;

(i)  the expiration of the negotiated term;

(iii) when major changes have occurred in the funding
of the public procurement which is the subject of the
Contract, outside the scope of powers of the Principal,
which the Principal could not have predicted or was not
obliged to predict or prevent — by means of a written
notice by the Principal right after the occurrence of the
circumstances;

(iv)  Upon the occurrence of a non-guilty incapacity to
execute and unforeseen or insurmountable emergency
situation that has emerged after the signing of the
Contract (“force majeure”) for a period of more than 30

(thirty) days;

(18.2) Boznoxurensar moxe na npekpatu loroopa 6e3
npenu3BecTHe, C  YBEJAOMJIEHHE,  M3MpaTeHO [0
Wznenuurens:

(i)  Ilpu cuctemHO (Tpu U NoBeYe MbTH) HEU3MTbIHEHHE
Ha M3nbiaHuTens Ha 3aJbDKEHHSITA 332 TFapaHLMOHHO
00CITy)KBaHEe /MM TapaHIMOHHHW PEMOHTH B CpPOKa Ha
rapaHuusITa; Uin

(i) npu MBAHO HeW3NbJIHEHWE HA 3a[b/DKEHHATA Ha
M3nbiaHuTensi 3a  rapaHIMOHHO OOCIY)XBaHe W/WJH
U3BBPIIBAHE HA TrapaHIMOHHH PEMOHTH B CpOKa MO
rapaHUysiTa; Wi

(iii) NpuM OBAHO HEW3TbJIHEHHE Ha 3abJDKEHHETO Ha
M3nbiaHuTeNss 3a BbBEKIAHETO B eKCIUloaTalus Ha
Jururananara cucreMa, Wuad 3a  o0ydeHuHe Ha
nepcoHalia Ha Bb3noxurens; win

(iv) w3non3Ba MOAM3MBIHMTEN, Oe3 Ja € Aekjaapupal
TOBAa B JIOKYMEHTHUTEC 3a YyuyacThe, WM HW3M0JI3Ba
NOAM3MBIHUTES, KOWTO € pa3jiMyeH OT TO3M, KOWTO €
MOCOYEH, OCBEH B CJIy4auTe, B KOUTO 3aMsIHaTa, CbOTBETHO
BKJIIOYBAHETO HA MOAM3MBJIHUTE] € M3BBPIICHO CbC
chbriiacueTo Ha Bbanoxkurens u B cboTBeTcTBHE Che 3011
1 HacTosiuus Jlorosop;

(18.2) The Principal may terminate the Contract without
a prior notice, by means of a notification sent to the
Contractor:

(i)  In case of systemic (three and more times) non-
execution of the Contractor’s obligations for warranty
service and/or warranty repairs within the warranty
period; or

(i) in case of overall non-execution of the
Contractor’s obligations for warranty service and/or
warranty repairs within the warranty period; or

(iii) in case of overall non-execution of the
Contractor’s obligation to put the Digital system into
operation and/or to train the Principal’s staff; or

(iv) the Contractor uses a subcontractor without
having stated this in the documents for participation or
uses a subcontractor different from the one specified,
except in those cases in which the replacement and the
inclusion of a subcontractor has been done with the
consent of the Principal and in accordance with the
Public Procurement Act and this Contract;

(18.3) BBIJIOXUTEJST npekparsia Jlorosopa B
cnyyante no wi. 118, an.l or 30Il, 6e3 na aboKu
obeswerenne Ha M3ITBJIHUTEJIS 3a nperbpneHu oT
npekpaTsiBaHeTo Ha JloroBopa BpenM, OCBEH aKo
npeKkpaTsaBaHeTo e Ha ocHoBaHue wi. 118, an.1, 1.1 or 30I1.

/ "B nogaednus cayuaii, pasmepvm na obesujenienuemo ce

(18.3) The PRINCIPAL shall terminate the Contract in
the cases under article 118, paragraph 1 of the Public
Procurement Act, without owing the CONTRACTOR
any compensation for damages suffered as a result of the
termination of the Contract, except if the termination is
on the grounds of article 118, paragraph 1, item 1 of the

3anunyeHo Ha 21
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onpeéeﬂﬂ 6 HPOMOKON UIU cCHopd3yMeHue, HOONUCAHO O
CmpaHume, a npu Henocmuzane Ha cveidcue — no peaa HA
Kaaysamad 3d pazpeuiaeane Ha cnopose no I"OB’Z(ﬂOZOGOp.]

Public Procurement Act [In the latter case, the amount
of the compensation is determined in a record or an
agreement signed by the Parties and in case no
agreement is reached — following the procedure
stipulated in the disputes settling provision of this
Contract.]

(18.4) [IlpexpaTsBaneTo cTaBa cJliell ypex/jaHe Ha
dbHuHaHCOBUTE B3aUMOOTHOLIeHHs Mexay CTpaHHTe 3a
u3BbpLIEHHTE OT cTpaHa Ha M3mbiaHuTens u ogobpeHu oT
Bn3noxurens aefiHocTy no usnbiaHeHue Ha Jlorosopa.

(18.4) The termination shall be conducted after
arranging the financial relations between the Parties for
the activities conducted by the Contractor and approved
by the Principal in the implementation of this Contract.

(18.5) Bp3noxkurensat moxke na paspaiu Jlorosopa o pena
1 [IPH YCJIOBUATA NPEABHIEHH B HETO WIIH B MPHIIOKHUMOTO
3aKOHOJATEJICTRO.

(18.5) The Principal may cancel the Contract based on
the procedure and the provisions stipulated in it or in the
applicable legislation.

Yen 19.

Hactoaummsar [oroop moxe jga ObIe H3MEHSIH WM
Jornbasad oT CTpaHuTe caMo B TPUJIOKUMUTE XHITOTE3H
Ha wi. 116 ot 30I1.

Article 19.

This Contract can be amended or supplemented by the
Parties only within the scope of the applicable
hypotheses of article 116 of the Public Procurement Act.

X. HEHPEOJOJIMMA CHUJIA

X. FORCE MAJEURE

Yoen 20.

Article 20.

(20.1) Crpanute ce ocBoOOXJaBaT OT OTTOBOPHOCT 33
HEM3NIBIHEHME  HAa  3aAB/DKEHMATA  CH,  KOraro
HEBB3MOXKHOCTTA 3a H3MBJIHEHHE C€ [(b/DKM Ha
Henpeoaoinma cuia. Hukos or CrpaHuTe He MoXe Ja ce
N030BaBa Ha HEMPEOI0HMa CHNa, ako e Obuia B 3abasa
He e MH(popMupana apyrata CrpaHa 3a Bb3HHKBAHETO Ha
HeNpeoaoanMa cua.

(20.1) The Parties shall be exempt from any responsibility
for the non-execution of their obligations when the inability
for this execution is due to a force majeure. None of the
parties will be able to refer to a force majeure is it has been
delayed and has not informed the other party about the
occurrence of a force majeure.

(20.2) CrpaHnara, 3acerHata oT HENpeo/OJIMMA CHA, €
ATBKHA Ja TpeanpueMe BCHUKH pasyMHH YCHIHS H
MEpKH, 3a Ja HaMalu O MUHUMYM TNOHECEHUTE Bpedd U
3arybu, KakTo 4 Ja yBelOMHM mnucMmeHo npyrara CrpaHa
He3abaBHO MU HACTBIIBAHE HA HENPEOoJI0IMMaTa CHa.

(20.2) The Party affected by a force majeure is obliged
to make all reasonable efforts and take all measures to
minimize the suffered damages and losses and also to
inform the other Party in writing as soon as such a force
majeure occurs.

(20.3) lokato Tpae HenpeoAOIUMATa CHIIa, H3ITBIHEHHETO
Ha 3aJbJDKEHHETO Ce Crupa.

(20.3) The implementation shall be halted for the
duration of the force majeure.

(20.4) He moxxe na ce mo3oBaBa Ha HEMpeoJojiuMa cuia
oHazu CTpaHa, 4MITO HEOPEKHOCT WM YMUILICHU
JnefcTBus WK Oe3AeHCTBUSA ca A0BEH 10 HEBB3MOXKHOCT
3a u3IrbiHeHue Ha Jlorosopa.

(20.4) No Party will be able to refer to a force majeure if
its negligence or intentional acts or inaction have
resulted in an inability to implement the Contract.

XI. JOIIBJIHUTEJIHU PASIIOPEJABHU

XI. ANCILLARY PROVISIONS
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Yoen 21.

3a BCHUKH HEYypE€ACHHU B HACTOSLLHSA HOFOBOp BBIIPOCH CE
fpuiara ﬂeﬁCTBaLuOTO 6Lnrap01<o 3aKOHOJAaTEJICTBO.

Article 21.

The active Bulgarian legislation shall apply to all the
issues not settled in this Contract.

Yoen 22.

Article 22.

(22.1) YmeaHomolieHd npeactaBuren Ha CrpaHuTe,
KOWTO MoOrat Ja npueMaT W TMpaBsT W3SBJEHUA 10
U3ITbJIHEHUETO Ha HacTosiums Jorosop ca:

BB3JIOKHUTEJ: KJIOH-TII BYPTAC HA JII
»IIPUCTAHUIHA HTHOPPACTPYKTYPA”

Jluue 3a koHTaKT: HHK. J[umuTbp Hukonos
Anpec: rp. Byprac, yn. Kusz An. baren6epr Ne 1,
e-mail: office.bourgas@bgports.bg,

Ten: (+359 56) 876 880,

®akc: (+359 56) 876 881

3A  VBOBJHHUTES:  "SKYPOINT"  SRL/
“CKAUIIOMHT* OO/I,

Jluue 3a kontakt: Mapuus Mypanope

Anpec: Utanus, rp. Kamndopmuno /Y aune/ ,yn. 3opytu
Ne 145/11,

e-mail: info@skypointplanetariums.eu,

Ten: +39 340 2234771,

(22.1) The authorized representatives of the Parties that
can accept and make statements regarding the
implementation of this Contract are:

PRINCIPAL: BRANCH - BURGAS PORT
TERRITORIAL DIVISION OF BULGARIAN PORTS
INFRASTRUCTURE COMPANY

Contact person: Dimitar Nikolov

Address:P city of Burgas, 1 Knyaz Batenberg Str.,
e-mail: office.bourgas@bgports.bg,

Tel.: (+359 56) 876 880,

Fax: (+359 56) 876 881

FOR THE CONTRACTOR: "SKYPOINT" SRL
Contact person: Marcia Muradore

Address: Italy, city of Campoformido /Udine/ ,yn.
3opytu Ne 145/11,

e-mail: info@skypointplanetariums.eu,

Tel.: +39 340 2234771,

(22.2) Beuuku cbhoOlueHHst U YBEJOMIIEHHS, CBbP3aHH C
U3ITbJIHEHHEeTO Ha To3u [loroBop, cienBa Ja ChAbPIKAT
HaMMEHOBaHWETO M Homepa Ha JloroBopa, na ObaaT B
nrcMeHa popMa 3a IeHCTBUTEHOCT.

(22.2) All the messages and notifications related to the
implementation of this Contract shall contain the name
and the number of the Contract, shall be in writing in
order to be deemed valid.

(22.3) Crpanute ce 3aab/DKaBaT jJa ce HH(pOpMUpAT
B3aMMHO 3a BCsSKa MpOMsHA Ha MpaBHUS CH CTaTyT,
aJI[pecuTe CH Ha yNpaBJieHUE, TeNe(OHUTE U JIMLATa, KOUTO
W MPeACTaBIsBaT.

(22.3) The Parties are obliged to inform each other about
any change in their legal status, their registered
addresses, telephone numbers and the people
representing them.

(22.4) Odunmanna kopecrnonaeHuust Mexxay CrtpaHure ce
pa3meHst Ha MOCoUeHUTe B HacTosLus JloroBop aapecu Ha
ynpasjieHue, ocBeH ako CTpaHWTe He ce HH(opmupar
NKMCMEHO 3a APYry CBoM aapecH. [Ipu HeyBenoMsBaHe UK
HECBOEBPEMEHHO yBEIOMsBaHE 3a MPOMSHA Ha aJpec,

kOpeCHOHHeHHHﬂTa U3IpaTeHa Ha agpecure rno

(22.4) The official correspondence between the Parties
shall be exchanged to the registered addresses specified
in this Contract, unless the Parties have informed each
other of different addresses. In case of not informing or
delayed informing of a change of an address, the
correspondence sent to the addresses in this article 20

3anunyeHo Ha
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Hacroamud 4ied 20 ce cuuTaT 3a BANIKMAHO M3MPATEHH H
noJjtyyeHu ot apyrara Crpana.

shall be regarded as having been duly sent and received
by the other Party.

(22.5) Benuku cboOLIEHHs M yBeIOMIICHHS Ce M3IIpaliaT
No mowara ¢ MpenopbyaHa [paTka WM MO Kypuep.
Ilucmennre  yBemomsienns mexay  CTpaHuTe  mno
Hacrodaus JloroBop ce CHKTAT 3a BAJIMAHO HU3MPATEHH 110
(akc Cc aBTOMATMYHO TEHEPUPAHO CHLOOIEHME 32
NoTyyaBaHe OT ajpecarta WM IO eJleKTPOHHATA Toula Ha
CTpaHMTE, NOATUCAHH C EIeKTPOHEH MOIMHC,

(22.5) All the messages and notifications shall be sent by
registered post or by a courier. The written notification
between the Parties under this Contract shall be regarded
as having been sent by fax with an automatically
generated message for receipt by the addressee or by e-
mail to the e-mail addresses of the Parties signed with an
electronic signature.

Yen 23.

H3mbnHuTeNAT HsIMa MpaBo Aa MPeXBLPIs CBOWUTE [paBa
WK 3aJDKEHHUs 110 HacTosiuus JIoroBop Ha TpeTH Jiulia,
OCBeH B ciiyvauTe npeapuaeHy s 3011

Article 23.

The Contractor shall not have the right to transfer its
rights or obligations under this Contract to their parties,
except in the cases stipulated in the Public Procurement
Act.

Ynen 24.

Article 24.

(24.1) Benuku criopose, nMopoeHH oT To3u Jloroeop wiu
OTHACAILH CE 10 HEro, e ObAaT paspellaBaHu ITbPBO MO
M3BBHCBH/E0EH pef upe3 nperoBopu Mexxay nsete CTpanw,
KaTo B ciiy4ail Ha criop, Besika CtpaHa MOXKe 1a M3MpaTH
Ha ApYrara Ha [OCOYEHHUTE ajipecH 3a KOPECTIOHIEHIHS
Mo-A0Jy MOKaHa 3a NPeroBOPH ¢ MOCOYBAHE HA JaTa, Yac
¥ MSICTO 3a TIperoBopu.’

(24.1) All the disputes arising from this Contract or
referring to it shall be settled out of court first by means
of negotiations between the two parties and in case of a
dispute, each Party can send the other one to the
specified correspondence addresses below an invitation
for negotiations, specifying the date, the time and the
place of the negotiations.*

(24.2) B ciyuait Ha HenocturaHe Ha JOrOBOPEHOCT IO
pefia Ha npeaxoIHATa alHHesl, BCHUKH CIIOPOBE, MOPOJEHH
OT TO3H JIoroBOp MJTH OTHACAILLH C€ JI0 HErO, BKIIIOYHTEIHO
CTIOpOBETE, OTHACALIH C€ [0 HEeroBOTO ThIKYBaHe,
HENEHCTBUTEIHOCT, HEH3ITbIHEHHE WK TIPEKPATABAHE (e
ObHaT OTHACsIHM 3a pa3rieKAaHe W pelnaBaHe oOT
KOMIIETEHTHHs ¢bJl Ha Peny6nuka Bwarapus no pepa Ha
I'TIK.

(24.2) In case no agreement can be reached under the
procedure stipulated in the previous paragraph, all the
disputes arising from this Contract or referring to it,
including the disputes referring to its interpretation,
invalidity, non-implementation or termination, shall be
referred to the competent court of the Republic of
Bulgaria under the Civil Code of Practice in order to be
examined and resolved.

Yiren 25.

Humosknoctra Ha HAKOA OT Kiiay3uTe ro Jlorosopa unu Ha
JOITBJIHHTEIHO  YTOBOPEHW YCJOBUS HE BOAM JIO
HUII0>KHOCT Ha pyra kjiay3a win Ha JloroBopa Kato LsiIo.

Article 25.

The invalidity of any of the provisions of the Contract or
additionally negotiated provisions shall not result in the
invalidity of another provision or the Contract as a
whole.

Ynen 26

Ilpn noanuceanero Ha Hactosuus Jloroop ce
NPENCTABHXA CIIEAHNUTE JOKYMEHTH:

Article 26

The following documents were presented during the
signing of this Contract:

3JlonycTHMO € 14 ce yroBOpH pasriexaaHe HA crnopa npea apouTpaK.

It is allowed to arrange the hearing of the dispute before arbitration.
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1. Tapanuus 3a usnbiHeHWe B pasmep Ha 3 % (Tpu
MpoLEeHTa) OT cToiHOoCcTTa Ha JloroBopa

2. lapaHuus 3a aBaHCOBOTO MPEJOCTABEHUTE CPE/ICTBA B
pasmep Ha 30 % /rpuaeceT npoueHTta/ OT LeHaTa Ha
JloroBopa;/ HempUIOKUMO/

1. A guarantee of 3% (three percent) of the value of the

Contract

2. A guarantee for the funds provided in advance in the
amount of 30% (thirty percent) of the price of the
Contract; /not applicable/

Hepawenﬂa yacT OT HaACTOALMA IIOFOBOp ca CJICAHUTEC
MPHUITOIKEHHS:

1. Tpunoxenne Ne 1 — Texnuuecka crneuupukauus Ha
Bb3noxurens;
2. Tlpunoxenue Ne2 — TexHudyecko MpeayiokKeHHE Ha
H3nbaauTens;
3. Ilpunoxenne Ne 3 — IleHoBo mnpemioxeHHe Ha
WanbiHurens

The following annexes form an integral part of this

Contract:

1. Annex Ne 1 — Technical specification of the Principal;
2. Annex Ne 2 — Technical offer of the Contractor;
3. Annex Ne 3 — The price offer of the Contractor

Hacrostmusr Jlorosop ce noanuca B 2 /aBa/ eiHO0Opa3Hu
exsemruisipa — | /eaun/ 3a Bvanoxurens u 1 /enuu/ 3a
Nznbianurens.

To3u 1OroBop ce CKIItoUBa Ha OBJITapCKH U Ha aHIJIHHCKH
e3uK. B ciyuaii Ha HeCbOTBETCTBHE MEX/Y [1BaTa e31ka 3a
BOJIELL| CE MPHeMa MPeBoja Ha ObJIrapCKus €3uK.

This Contract was signed in 2 (two) identical copies — 1
(one) for the Principal and 1 (one) for the Contractor.

This contract is concluded in Bulgarian and English. In
case of discrepancy between the two languages, the
translation into Bulgarian shall be considered as

leading.

-

3A B’I)3JIO)KI/ITEJI;I: /FOR THE P, ¢

WOTAH
: m‘”’fr'

[

s

3annyeHo Ha OCH. 33J'I,[l,/§L

prs—u

Hgaiijso Usaunos / Ivaylo Ivan %‘% &
Y

Jlupexmop na Knon-mepumopuanno nooenenue Bypeac / Director of Branc

ort Territorial Division

NI ,, Hpucmarnmyna unppacmpyxmypa** / of Bulgarian Ports Infrastructure Company

3A MBI'BJIHUTEJISL: / FOR THE CONTRACTOR:

O EZSrus

3aJ'II/l‘-I‘eHO Ha ocH. 33J11

INT SRL

viti, 145/11

(L% 7]
021 2628‘038%

Mapxko Ko3maunun / Marco Cosmacini

H3nvanumenen Oupexmop Ha “CKAHIIOHHT* O0J] / Executive Director of "SKYPOINT" SRL
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CIIOPA3YMEHME 3A ITIOBEPUTEJIHOCT

CONFIDENTIALITY AGREEMENT

Hactosioro  CnopasymeHue €  CKIIHOUEHO MEXTY

This agreement has been signed between the Parties:

Crpanure:

KJIOH - TEPAUTOPUAJHO TIOAEJEHUE | BRANCH - BURGAS PORT TERRITORIAL
MPUCTAHUIIE BYPI'AC, ¢ EUK 1303161400023 na | DIVISION OF BULGARIAN PORTS
TiopiasHo T —— Tpucranumua | INFRASTRUCTURE COMPANY, UIC 130316140,

uHppactpykrypa®, ¢ EMK 130316140, cbc cemanuine u
ajipec Ha yrnpaBjieHHe Ha KkjoHa: rp. byprac - 8000, Oya.
"Knaz Anexcanabp baren6epr" Ne 1, mpencrasisiBaHo ot
Heaiino Meanos — [lupekrop, oT eiHa cTpaHa

with head office and registered address: city of Burgas,
1 Knyaz Al. Batenberg” Str., represented by Ivaylo
Ivanov — Director, herein referred to as the
PRINCIPAL for short, of the one part,

H

and

SKYPOINT" SRL/ “CKAMIIOMHT® OO/, ,c aapec:
HUTAJIUA, T'PKAMIIOGOPMUIO /YAWUHE/, VI
30PYTHU Nel45/11, JJAC womep 1702120230301
,IIPEACTABJIIBAHO OT MapKo KO3M3.‘-II/IHI/I, B KAYE€CTBOTO Ha
H3MBJIHUTEIIEH OAUPEKTOP, Hapu4iaH Mno-A0J1y 3a KpaTKoCT
M3ITBJIHUTEJL, ot npyra ctpana,

"SKYPOINT" SRL, with address: ITALY,
CAMPOFORMIDO /UDINE/, 145 ZORUTI STR.,
VAT number 1T02120230301, represented by Marco
Cosmacini, in his capacity as executive director, herein
referred to as the CONTRACTOR for short, of the
other part,

[Ipensua B3aUMHOTO CH HaMepeHHe 3a 0OpPOCHBECTHH
JIBYCTPaHHM KOHTaKTH M OMEpPaTHBHO B3aHMOJEHCTBHE
MEXy CTPaHWUTE B HW3MbJIHEeHWe Ha J[OroBop Mexay
cTpaHute No )\//”*;(’/Xﬂﬁ//()ZOZO ., CbUIUTE c€
CBIJIACABAT, Ye TOBA MOXKE /1a € CBbP3aHO C HEOOXOTUMOCT
oT oOMeH Ha noeeputenHa uHbopmauus /TIH/, koiito Te
npHemMar Ja U3BBPIIBAT NOMEXIY CH B ChOTBETCTBHUE C
AeQUHULIMUTE U YCJIOBHUSITA, W3JIOKEHH [M0-/10J1y, KaKTO
criesiBa:

Considering their mutual intent for establishing good-
faith contacts and operational cooperation between the
parties for the implementation of the Contract signed
between the parties Noﬁ??%f@ LAe.. //0 2020, the
Parties hereby agree that it may be related to a need to
exchange confidential information, which they agree to
do in accordance with the definitions and the provisions
below, as follows:

1. Tlopeputenna nudopmauus /IIA/ we npeacrapisBar
BCAKAKBH JJOKYMEHTH, crielU(UKaLUU, AU3aiHH, MTaHOBE,
cxeMH, codTyep, AaHHHU, TMPUMEPH, MPOTOTHIIH,
¢uHaHCOBAa, MapKeTHMHroBa WJIM Jpyra OHM3HEC W/Wiu
TeXHUYeCKa HH(popMaLus, 6e3 3HaYeHHe aju € HalkcaHa,
M3Ka3aHa yCTHO WIIU B €JIEKTPOHEH BUJ, KOSITO MOXKE /1a ce
npepocraBs oT egHara Crpana (Mo-gojy HapuyaHa
paskpuBaiia CrtpaHa) Ha apyrara (Mo-A0jly HapuyaHa
nony4apama CtpaHa) BbB Bpb3Ka C [10-rope yoMeHaTHTe
KOHTAKTH M [PEroBopd, U KOSITO € COOCTBEHA WM
noseputenHa MHGopMauus Ha paskpuBauata Crpana,
obO3HaueHa € KaTo MOBEpPUTENIHA/TIOBEPUTENHA WK
cobcTBeHa uWH(oOpMaLuMs, WIM € [MpeAocTaBeHa Mpu
YCJIOBHs Ha MOBEPUTESTHOCT OT pa3kpuBaiuara CTpaHa.

1. Confidential information will be all documents,
specifications, designs, plans, schemes, software, data,
examples, prototypes, financial, marketing or other
business and/or technical information, regardless of
whether it is written, spoken or in an electronic format,
which can be given by one Party (herein referred to as
the disclosing Party) to the other one (herein referred to
as the receiving Party) in relation to the aforementioned
contacts and negotiations and which is personal or
confidential information of the disclosing Party, has
been designated as being confidential or personal
information or has been provided under the conditions
of confidentiality by the disclosing Party.

[3anuuetio Ha och.
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2. lonyuasamara CrTpaHa ce 3aQb/DKaBa 3a CpOKa Ha
FOPENOCOUEHHMs IOrOBOP MEXKY CTPAHUTE H 3a IEPUOL OT
2 rogHHH OT AaTaTa Ha [PeKpaTIBaHETO MY:

a) aa onazea I1IM npu ycoBUst Ha MOBEPUTENHOCT U Ja Ce
OTHACSI KbM Hes IMOHE CbC ChlLATa I'PUXkKA, C KAKBATO CeE
OoTHacs KbM coOcTBeHaTa cu uH(opmalus ¢ nopobeH
Xapakrep;

) na uznonsea [T camo 3a noGpocsBecTHATA TIOATOTOBKA
M NPErOBOPH 3a €BEHTYaHH ObaelH OM3HEC OTHOLIEHHS
mexay Crpanute /Lien Ha uznonseane/;

B) Aa orpaHuuu npenocrassHero Ha [IM, monyvena ot
paskpuBaiiata CTpaHa, 1O Kpbra Ha CBOUTE CITY)KHTE/H U
HAETH JIMl|a, KOWTO Ca aHTaXKMpPaHW B KOHTAKTHTE U
niperopopure Mexay CTpaHuTe, U [0 CTENEHTA, B KOATO
TOBa € HeoOXOAMMO 3a peanu3alus Ha TEXHUTE
HemocpeAcTBeHd 3ajaud  cBbp3aHd ¢ llenrta Ha
M3II0J13BaHe, KaKTO U [la IOBE/IE A0 3HAHUETO Ha TE3H JIMLA
M3MCKBaHHsATa Ha ToBa CriopasyMeHHe.

r) 7a OrpaHHyYd KOIHPAaHETO, BB3MPOM3BEIKAAHETO HIIH
npenpegaBaHeTo Mo KakbBTO M Aa € Apyr Hauud Ha IIH
cpejl Miara 1o ropHara MoATO4Ka caMmo O CTETNeHTa, B
KOSITO TOBA € HeoOxoauMo 3a Llesita Ha H3nON3BaHeE,

J1) 1a He MpefocTaBsi HUKAaKBa YacT OT nosy4deHarta I1H na
TpeTa cTpaHa 6e3 MpeBapHUTEIHOTO MUCMEHO ChIVIacHe Ha
paskpuBamara CtpaHa.

2. The receiving Party is obliged to observe the terms
of the aforementioned contract between the Parties and
for a period of 2 years after its termination:

a) to keep the confidential information under the
conditions of confidentiality and treat it with the same
care as its own personal information of a similar nature;

b) to use the confidential information only for the good-
faith preparation and negotiations for any possible
future business relations between the Parties /Purpose
of its use/;

¢) to limit the provisions of the confidential information
obtained from the disclosing Party to the circle of its
employees and hired people, who are involved in the
relations and the negotiations between the Parties and
also to the extent to which it is necessary for the
implementation of their immediate tasks related to the
Purpose of its use, and also to acquaint these people
with the requirements of this Agreement.

d) to limit the copying, the reproduction or the transfer
in any other way of the confidential information among
the people under the previous sub-item only to the
extent to which this is necessary for the Purpose of its
use.

e) not to provide any part of the obtained confidential
information to a third party without the prior written
consent of the disclosing Party.

3. Paskpupanata [IM e ocraHe u3usuio coOCTBEHa M
noseputenHa uHdopmauus Ha paskpuauiata CtpaHa.
INpu nouckBaHe oT paskpusainara Crpana v o HeHHUTE
ykaszaus, [T 1e 6bae U310 yHHILL0XKEHA WITH

BbpHarTa Ha paskpupaiiara CTpaHa, BKJIIOYHTETHO BCHUKH
konusi, Qororpaduu, TBBPAH HAUCKOBE MWJIM JPYTH
HOCHTENM 3a ChXpaHsiBaHe Ha MHQOpPMALMi M BCAKAKBH
nyOauKaTy, HanpaBeHH oT nonyuasaiara Crpana.

3. The disclosed confidential information shall remain
entirely the own and confidential information of the
disclosing Party. Upon the request of the disclosing
Party and based on its instructions, the confidential
information will be entirely destroyed or returned to the
disclosing Party, including any copies, photographs,
hard disks or other carriers for storing information as
well as all duplicates made by the receiving Party.

4, OrpaHHYeHHATA 3a U3M03BaHe WK paskpuBaHe Ha [1TH
no Cropa3yMeHWeTo HsAMa Ja Cce [punarat 3a
uHbopMaLusl, KOATO:

a) cinen ckmouBaHe Ha Cropa3symMeHHeTo € CTaHajna
0oOIIECTBEHO W3BECTHA WM AOCThLIHA Oe3 ToBa Ja e
cBbp3aHo ¢  HapymieHde Ha  Cnopa3yMEHHETO OT
nojiyyasatiara CtpaHa; win

6) KbM MOMEHTA Ha pa3KpUBaHETO i Beue € O1sla U3BECTHA
Ha nony4aBawiara CrpaHa, 6e3 ToBa Aa € CBbP3aHO C

4. The restrictions for use or disclosure of the
confidential information under the Agreement shall not
apply to information which:

a) after the signing of the AgrSeement has become
publicly known or accessible, without this being a
violation of the Agreement by the receiving Party; or

b) at the time of its disclosure, it was already known to
the receiving Party, without this being a violation of the
Agreement or the law;




HapylieHue Ha HactoswoTo CropasyMeHWe WM Ha
3aKOHa;

B) KOATO € HE3AaBUCUMO OTKpHTA OT MoJTy4yaBallaTa CTpaHa
HJIn 6’[)[16 [NoJjiy4€Ha 3aKOHHO OT ApPYr U3TOYHUK, UMall]
npaBo Ja gaBa TaKkaBa HH(I)OpMaLlI/Iﬂ; HJIN

r) kosiTo paskpuBaiara CTpaHa ce chriacssa MUCMEHO /1a
0cBOOOAM OT TaKMBA OrPaHUYEHHUS; HIIH

e) KOATO MNOMAJIEKHW Ha pa3KpHBaHE ' Ha OCHOBAHHUE Ha
HOPMAaTUBEH aKT WK Apyr 3aadb/DKHUTEIIEH aKT Ha
KOMIIETEHTEH AbPXKaBEH WKW HaAAJIEKHO OTOpU3HpaH
opraH, BKJI. Ha CbA HJIH ap6nTpa)1c ChbC CBHOTBETHATA
KOMIIETEHTHOCT.

c¢) which has been independently found by the receiving
Party or has been legally obtained from another source
having the right to give such information; or

d) which the disclosing Party agrees in writing to
release from such restrictions; or

e) which is to be disclosed on the grounds of a
normative act or another compulsory act of a competent
state or duly authorized authority, including a court or
arbitration having the respective competence.

5. Huwo B ToBa Criopa3zymeHue He 3aqb/kaBa KOSITO M J1a
e or CrpaHuTe [a BOAM MPEroBOpH, Ja MPenoCTaBs
ornpezseneHa MHGOPMaLMs UK []a YCTAHOBH O0CHKIAHUTE
OusHec oTHoLIeHHUs ¢ aApyrara CtpaHa.

5. Nothing in this Agreement obliges any of the Parties
to conduct negotiations, to provide certain information
or to establish the discussed business relations with the
other Party.

6. IlybnukyBaHeTO Ha HOBHMHM, O(QULMATHU H3SBIICHUS,
pexiamMu wiM o06sBU OT KkosATo WM fAa e or Crpanure,
TpsibBa nga Obaar

3acsiraim ToOBa Cnopasymeﬂne,

OpeiBapUTeNIHO  cbrylacyBaHu Mexay CrpaHute u

o;xo6pel-m B NMMCMCEH BUA.

6. The publication of news, official statements,
advertisements or notifications by any of the Parties
concerning this Agreement, shall be agreed between the
Parties beforehand and shall be approved in writing.

7. U3MeHeHus U gonbiHeHus1 HAa ToBa CriopazyMeHue Lie
ObJaT BaIMAHM CaMO aKO ca HarpaBeHW MHUCMEHO M ca
MOAMNKUCAHU OT Besika OoT CTpaHUTE Upe3 TEXHUTE 3aKOHHH
WJIA YTTJTHOMOLLIEHH TIPEICTABUTEIIH.

7. The amendments and the supplements of this
Agreement shall be valid only if made in writing and
signed by each of the Parties through their legal or
authorized representatives.

8. Toa Cnopa3ymeHue ce CKJIlouBa 3a CPOK OT 2 TOAHHH
ciell H3TUYaHE Ha TOPEernocOYeHHs [IOrOBOP MEXAY
CTpaHHMTE W BIM3a B CHUJa OT jarara, Ha KOSTO €
noanucaHo ot aere Ctpanu. To moxe jpa Obae
NpPeKpaTeHo U Mpear U3TUYAHETO Ha 2-TOJIMIIHHUS CPOK I10

B3aUMHO IMMCMEHO ChbIJIaCue€ MEXKAY CTpaHHTe.

8. This Agreement has been signed for a period of 2
years after the expiration of the aforementioned
contract between the parties and shall enter into force
on the day it has been signed by both Parties. It can be
terminated before the expiration of the 2-year period by
mutual written consent between the Parties.

9. 3a
CriopazyMeHHe, KaKTO U 3a HEYPEJEHUTE B HErO BBLIIPOCH,

BCHUYKM TIpaBa W 3aAb/DKEHHUsA 10 TOBa

ce mpuJjaraTt pa3nopeAdHTe Ha JeHcTBaIOTO ObIArapcko
npaso.

9. The provisions of the active Bulgarian legislation
shall apply to all the rights and obligations under this
Agreement as well as all the issues not settled in it.

10. BesikakBu crnopoBe, HecbrjacHs WJIM OIIaKBaHMS,
BBb3HUKHAJIM MO MoBoA Ha ToBa CriopazyMeHHe, KOUTO He
ca Ouwnm paspeweHun Mexay CrpaHutre B JyX Ha
pazbuparencTso 3a nepuoj ot 30 1HM, e ObAaT OTHECEHH
KbM KOMIIETEHTHHsI ObJArapeku Chb.

10. All disputes, disagreements or complaints arising
from this Agreement, which have not been resolved by
the Parties in a spirit of good understanding within 30
days, shall be referred to the competent Bulgarian court.

/]
|3annyeHo Ha
! ocH. 33J1
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Hacrosmoro  criopasymenne ce chcraBu B 1Ba | This Agreement has been drawn up in two identical
€1HO06pa3HK eK3eMILIsIpa Ha ObJIrapcku €3uK, Mo eMH 3a copies in Bulgarian, one for each of the Parties.
BCsika oT CTpaHuTe.
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Hgaiisno UBanos / Ivaylo I\% \/** 7,

0

, g2 (b . . P
Hupexmop na Knon-mepumopuanno nodenenue Bypeac / Director of Branch—Burgas Port Territorial Division

HII ,, IIpucmanuyna ungppacmpyxmypa“ / of Bulgarian Ports Infrastructure Company

3A UBHH'BJHUTEJIA: / FOR THE CONTRACTOR:

Z b o o
3anunyero Ha ocH. 33711 ENT SRI,
14, 145/17
TSIVA )g'(')M”DO (UD
Mapxko Kosmaunnn / Marco Cosmacini =1202503¢ I

Hsnonnumenen oupexmop na “CKAHIIOHHT* OO / Executive Director of "SKYPOINT" SRL
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